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Graitec General Terms and Conditions 

 

These Graitec General Terms and Conditions 
(“GTC”) along with any Quote, the Statement of 
Work and Order Form, will govern the contractual 
relationship between Graitec and the Customer 
relating to the Graitec Offerings (“Agreement”). All 
capitalized terms used in these GTC are defined in 
Appendix 1 hereto.  
 
The Agreement constitutes the entire agreement 
between the Parties and supersedes all prior 
understandings, oral and written, between the Parties 
relating to the Graitec Offerings, excluding any terms 
from the Customer. The Agreement or any of the 
terms or provisions thereof (such as but not limited 
to, of the Order Form and the Quote) cannot be 
changed, or waived, except by written agreement 
executed by the Parties. All Order Forms are firm and 
non-cancelable.  
 

1. Provision of Graitec Solutions 
1.1 Graitec Solutions License. Subject to 
Customer´s compliance with the Agreement and 
Order Form, Graitec grants Customer a non-
exclusive, limited license to use Graitec Solutions 
ordered by Customer in the Territory.  License rights 
are personal non-transferable except as expressly 
consented by Graitec or permitted by applicable 
laws. License usage rights may be per user (Named 
User or stand-alone) or per concurrent license 
(network license).  The Order Form, Quote or similar 
Graitec document will specify the maximum number 
of licenses Customer may use. Customer is 
responsible for ensuring the compliant use of the 
Graitec Offerings by its personnel and its authorized 
third parties. Customer may order Graitec Solutions 
for use by its Affiliates. If it does so, the licenses 
granted to Customer under this Agreement will 
extend to such Affiliates, but Customer will remain 
responsible for its Affiliates fulfillment of all 
obligations under the Agreement.  
 
 
 

 
 

Ogólne Zasady i Warunki Graitec 

 

Niniejsze Ogólne Zasady i Warunki Graitec („ZWG”), 
wraz z jakąkolwiek Ofertą, Specyfikacją Zlecenia i 
Formularzem Zamówienia, regulują stosunki umowne 
między Graitec a Klientem w odniesieniu do Ofert 
Graitec („Umowa”). Wszystkie terminy pisane wielką 
literą użyte w niniejszych ZWG zostały zdefiniowane 
w Załączniku nr. 1 do niniejszej Umowy.  
 
Umowa stanowi całość porozumienia Stron i zastępuje 
wszelkie wcześniejsze ustne i pisemne porozumienia 
między Stronami w odniesieniu do Ofert Graitec, z 
wyłączeniem wszelkich warunków ze strony Klienta. 
Umowa lub którykolwiek z jej warunków lub 
postanowień (takich jak, między innymi, Formularz 
Zamówienia i Oferta) nie może być zmieniana ani 
uchylona, chyba że w drodze pisemnego porozumienia 
podpisanego przez Strony. Wszystkie Formularze 
Zamówień są wiążące i nie można ich odwołać.  
 

1. Dostawa Rozwiązań Graitec 
 

1.1 Licencja Graitec Solutions. Pod warunkiem 
przestrzegania przez Klienta postanowień Umowy i 
Formularza Zamówienia, Graitec udziela Klientowi 
niewyłącznej i ograniczonej licencji na korzystanie z 
Rozwiązań Graitec zamówionych przez Klienta na 
danym Terenie.  Prawa licencyjne mają charakter 
osobisty i nie mogą być przenoszone, chyba że Graitec 
wyrazi na to wyraźną zgodę lub jest to dozwolone przez 
obowiązujące prawo. Prawa do korzystania z licencji 
mogą być przypisane na (Użytkownika Określonego 
lub niezależnego użytkownika) lub na licencji 
równoległej (licencji sieciowej).  Formularz 
Zamówienia, Oferta lub podobny dokument Graitec 
będzie określać maksymalną liczbę licencji, z których 
Klient może korzystać. Klient jest odpowiedzialny za 
zapewnienie zgodnego z przepisami korzystania z 
Oferty Graitec przez swój personel i upoważnione 
osoby trzecie. Klient może zamówić Rozwiązania 
Graitec do użytku przez swoje Podmioty 
stowarzyszone. W takim przypadku licencje udzielone 
Klientowi na mocy niniejszej Umowy zostaną 
rozszerzone na takie Podmioty stowarzyszone, ale 
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1.2 License Term.   The license term depends on the 
nature of the Graitec Solution ordered by the 
Customer, which may be: (i) On-Premises 
Solutions under Perpetual License, which become 
perpetual upon payment in full; (ii) Subscription 
Licenses which expire at the end of the applicable 
subscription period unless renewed; (iii) Online 
Solutions which expire at the end of the applicable 
online subscription period unless renewed; and (iv) 
Not-For-Resale (NFR) licenses, which are limited 
in time and intended for evaluation or other permitted 
usage such as training; usage of NFR for production 
or commercial purposes is strictly forbidden. 
 
 
 
 
 
1.3 Maintenance and Technical Support. Subject 
to Customer´s compliance with all its obligations 
under the Agreement and payment of the related 
Fees, Graitec will provide to Customer the 
Maintenance and the Technical Support services for 
the Graitec Solutions, pursuant to the Graitec 
Maintenance Policy which determines the conditions 
and limitations of the Maintenance and Technical 
Support, and the versions supported.  The 
Maintenance may include updates and new versions 
of the Graitec Solutions, provided that Customer 
subscribes to it continuously and non-interruptedly.   
Customers under Maintenance and Technical 
Support agree to promptly install and implement 
updated, patched, and/or upgraded versions of the 
relevant Graitec Solutions. Graitec will not be 
responsible for any damage or inoperability of a 
Graitec Solution resulting from Customer’s failure to 
timely implement such update, patch and/or upgrade. 
Graitec may change its Maintenance and Technical 
Support terms for Perpetual, Subscription and Online 
licenses at any time upon written notice to 
Customers. 
 
 
 

Klient pozostanie odpowiedzialny za wykonanie przez 
swoje Podmioty stowarzyszone wszystkich 
zobowiązań wynikających z Umowy.  
 
1.2 Okres obowiązywania Licencji.   Czas trwania 
licencji zależy od charakteru Rozwiązania Graitec 
zamówionego przez Klienta, którym mogą być: (i) 
Lokalne Rozwiązanie Licencyjne Oparte na 
Licencji Wieczystej, które stają się bezterminowe po 
dokonaniu pełnej płatności; (ii) Licencje 
abonamentowe wygasające z końcem odpowiedniego 
Okresu Subskrypcji, o ile nie zostaną odnowione; (iii) 
Rozwiązania Online wygasające z końcem 
odpowiedniego Okresu Subskrypcji Online, o ile nie 
zostaną odnowione; oraz (iv) Licencje 
nieprzeznaczone do odsprzedaży (NFR – Not-For-
Resale), które są ograniczone w czasie i przeznaczone 
do oceny lub innych dozwolonych zastosowań, takich 
jak szkolenia; korzystanie z NFR do celów 
produkcyjnych lub komercyjnych jest surowo 
zabronione. 
 
 
1.3 Konserwacja i Wsparcie Techniczne. Pod 
warunkiem wypełnienia przez Klienta wszystkich jego 
zobowiązań wynikających z Umowy i zapłaty 
związanego z tym Wynagrodzenia, Graitec zapewni 
Klientowi usługi Konserwacji i Wsparcia 
Technicznego dla Rozwiązań Graitec zgodnie z 
Polityką Konserwacji Graitec, która określa warunki i 
ograniczenia Konserwacji i Wsparcia Technicznego 
oraz obsługiwane wersje.  Konserwacja może 
obejmować aktualizacje i nowe wersje Rozwiązań 
Graitec, pod warunkiem, że Klient subskrybuje je w 
sposób ciągły i nieprzerwany.   
Klient korzystający z obsługi Technicznej i Wsparcia 
Technicznego zobowiązuje się do niezwłocznego 
instalowania i wdrażania zaktualizowanych (update), 
poprawionych (patch) i/lub ulepszonych (upgrade) 
wersji odpowiednich Rozwiązań Graitec. Graitec nie 
ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody lub 
niesprawność Rozwiązania Graitec wynikających z 
nieterminowego wdrożenia przez Klienta takich 
aktualizacji, poprawek i/lub ulepszeń.  
Graitec może zmienić warunki dotyczące usług 
Konserwacji i Wsparcia Technicznego dla licencji 
Wieczystych, Abonamentowych i Online w dowolnym 
momencie, po pisemnym powiadomieniu Klientów.  
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2. License Restrictions 
 

Except as specifically permitted in this GTC or any 
other documentation that is part of the Agreement, 
the Customer shall not, and shall not allow any third 
party to:  
(i) give, sell, rent, lease, timeshare, sublicense, 

disclose, publish, assign, market, display, 
transmit, broadcast, transfer, provide service 
bureau or distribute any portion of the 
Graitec Solutions to any third party;  
 
 
 

(ii) circumvent, disable or otherwise interfere 
with security-related features of the Graitec 
Solutions or features that prevent or restrict 
use or copying of any content or that enforce 
limitations on use of the Graitec Solutions;  
 

(iii) reverse engineer, decompile, disassemble, 
decrypt or attempt to derive the source code 
of the Graitec Solutions, or any components 
thereof;  
 
 
 

(iv) copy, modify, translate, patch, improve, 
alter, change or create any derivative works 
of the Graitec Solutions, or any part thereof;  
 
 

(v) use any robot, spider, scraper, or other 
automated means to access or monitor the 
Graitec Solutions for any purpose;  

 
(vi) take any action that imposes or will likely 

impose an unreasonable or 
disproportionately large load on the Graitec 
infrastructure or any other infrastructure 
which supports the Graitec Solutions;  
 

(vii) interfere or attempt to interfere with the 
integrity or proper working of the Graitec 
Solutions;  

(viii) remove, deface, obscure, or alter Graitec’s or 
any third party’s identification, attribution, 
copyright notices, trademarks, or other 
proprietary rights affixed to or provided as 

2. Ograniczenia licencji 
 

Z wyjątkiem przypadków wyraźnie dozwolonych w 
niniejszych ZWG lub jakiejkolwiek innej 
dokumentacji stanowiącej część Umowy, Klient nie 
może i nie zezwoli żadnej stronie trzeciej:  
(i) oferować, sprzedawać, wynajmować, 

dzierżawić, udostępniać przez ograniczony 
czas, udzielać sublicencji, ujawniać, 
publikować, cedować, handlować, wyświetlać, 
transmitować, nadawać, przekazywać, 
świadczyć usługi lub rozpowszechniać 
jakąkolwiek część Rozwiązań Graitec 
jakiejkolwiek stronie trzeciej;  

(ii) obchodzić, wyłączać lub w inny sposób 
ingerować w funkcje zabezpieczające 
Rozwiązań Graitec lub funkcje, które 
uniemożliwiają lub ograniczają korzystanie 
lub kopiowanie jakichkolwiek treści lub które 
nakładają ograniczenia na korzystanie z 
Rozwiązań Graitec;  

(iii) dokonywać inżynierii wstecznej,  
dekompilować, dezasemblować, 
odszyfrowywać lub podejmować jakiekolwiek 
próby odtworzenia kodu źródłowego 
Rozwiązań Graitec lub jakichkolwiek ich 
komponentów;  

(iv) kopiować, modyfikować, tłumaczyć, 
poprawiać, ulepszać, zmieniać, modyfikować 
lub tworzyć jakiekolwiek dzieła pochodne z 
Rozwiązań Graitec lub jakiejkolwiek ich 
części;  

(v) używać jakichkolwiek zautomatyzowanych 
robotów, spiderów, scraperów lub innych 
zautomatyzowanych środków w celu 
uzyskania dostępu lub monitorowania 
Rozwiązań Graitec w jakimkolwiek celu;  

(vi) podejmować jakiekolwiek działania, które 
nakładają lub mogą nakładać nieuzasadnione 
lub nieproporcjonalnie duże obciążenie na 
infrastrukturę Graitec lub jakąkolwiek inną 
infrastrukturę wspierającą Rozwiązania 
Graitec;  

(vii) ingerować lub próbować ingerować w 
integralność lub prawidłowe funkcjonowanie 
Rozwiązań Graitec;  

(viii) usuwać, uszkadzać, zasłaniać lub zmieniać 
oznaczeń, Graitec lub jakiejkolwiek strony 
trzeciej dotyczących identyfikacji, praw 
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part of the Graitec Solutions or Third-Party 
Solutions, or use or display logos of the 
Graitec Solutions without Graitec’s prior 
written approval;  
 
 

(ix) use the Graitec Solutions to develop a 
competing Graitec Solution or product; 
and/or  

(x) use the Graitec Solutions in any unlawful 
manner, for any harmful or inappropriate 
purpose, or in breach of this Agreement, of 
any terms and conditions or agreements 
related to any Third-Party Solutions or third-
party products, the Customer may elect to 
use in connection with the Graitec Solutions. 
 

(xi) Use any Graitec Solutions or related output 
in connection with the training of any 
machine learning or artificial intelligence 
algorithm, software, or system; 

 
 
 
3. On-Premises Solution Terms  
  
3.1 Installation and activation.   On-Premises 
Licenses are available under Perpetual License or 
Subscription License.  

For any purchased licenses, Customer should receive 
from Graitec the corresponding activation codes 
(Activation Code). Supplementary, for the Named 
User licenses, customer will have to register its user 
identifiers via GRAITEC Advantage portal. 
 

Customers are entitled to transfer the license from 
one computer to another (including any new device) 
subject to the requirements herein and the Graitec 
documentation setting forth the procedure.  
Customer’s prior deletion of the license transferred 
is compulsory not to exceed the maximum licenses 
authorized.  Hardware changes may require 
returning of the license to the Graitec server. 
 

 

autorskich, znaków towarowych lub innych 
praw własności umieszczonych lub 
dostarczonych jako część Rozwiązań Graitec 
lub Rozwiązań Stron Trzecich, a także używać 
lub wyświetlać logo Rozwiązań Graitec bez 
uprzedniej pisemnej zgody Graitec;  

(ix) używać Rozwiązań Graitec do opracowania 
konkurencyjnego rozwiązania lub produktu 
Graitec; i/lub  

(x) używać Rozwiązań Graitec w niezgodny z 
prawem sposób, szkodliwym lub 
niewłaściwym celu lub z naruszeniem Umowy, 
jakichkolwiek warunków lub uzgodnień 
związanych z Rozwiązaniami Stron Trzecich 
lub produktami stron trzecich, które Klient 
może zdecydować się używać w związku z 
Rozwiązaniami Graitec. 

(xi) Wykorzystywanie jakichkolwiek rozwiązań 
Graitec lub powiązanych wyników w związku 
z używaniem jakiegokolwiek algorytmu, 
oprogramowania lub systemu uczenia 
maszynowego (machine learning) lub 
sztucznej inteligencji; 

 
3. Warunki Rozwiązania On-Premises  
  
3.1 Instalacja i aktywacja.   Licencje lokalne (on-
premise) są dostępne w ramach Licencji Wieczystej lub 
Licencji Abonamentowej.  
W przypadku wszystkich zakupionych licencji Klient 
musi otrzymać od firmy Graitec odpowiednie kody 
aktywacyjne (Kod Aktywacyjny). Ponadto w 
przypadku licencji dla Określonych Użytkowników 
klient będzie musiał zarejestrować identyfikatory 
użytkowników za pośrednictwem portalu GRAITEC 
Advantage.  
Klienci mają prawo do przeniesienia licencji z jednego 
komputera na inny (w tym na dowolne nowe 
urządzenie) zgodnie z wymaganiami określonymi w 
niniejszym dokumencie oraz dokumentacji Graitec, 
która opisuje procedurę przeniesienia.  Wcześniejsze 
usunięcie przez Klienta przeniesionej licencji jest 
obowiązkowe, aby nie przekroczyć maksymalnej 
liczby autoryzowanych licencji.  Zmiany sprzętu mogą 
wymagać zwrotu licencji na serwer Graitec. 
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3.2 Integrity.  License Activation Codes are 
Graitec’s confidential and proprietary information 
and sharing them with non-authorized third parties 
may compromise Customer security and license 
integrity. The Customer will not interfere with or 
attempt to disable the licensing mechanism in 
Graitec Solutions or to otherwise create a 
workaround to use any Graitec Solution unlicensed. 
It is strictly forbidden to use NFR licenses delivered 
for testing, training, and evaluation purposes for 
commercial or production activities. 
 
 
3.3 Theft and Damage. If the hardware is stolen or 
damaged while the Graitec license was active on the 
computer, Graitec reserves the right to issue a new 
Activation Code upon prompt notice. Review of the 
police report, itemized description of the stolen 
equipment (hardware and software) and insurance 
declaration are required. Damaged Graitec licenses, 
may be replaced provided that Customer submits a 
formal affidavit signed on its letterhead by senior 
management, documenting the incident and 
attaching evidence of the damaged Graitec license, 
including insurance report. 
 

 

3.4. Changes regarding Perpetual Licenses. 
GRAITEC reserves the right to evolve a Graitec 
Solution under Perpetual License covered by a 
maintenance contract to an equivalent or superior 
version operated under Subscription License under 
named user mode. This change will take effect with 
at least one hundred and fifty (150) days’ notice prior 
to the renewal date. The Customer may, at least 
ninety (90) days before the renewal date by written 
notice, choose not to accept this change and to retain 
the Graitec Solution under Perpetual License with  
Technical Support and Maintenance. 
 
 
 
4. Online Solutions Terms 
 
4.1 Account security. Customer is responsible for 
maintaining the confidentiality of its login and 
passwords and any other credentials used by 

3.2 Integralność.  Kody Aktywacji Licencji są 
poufnymi i zastrzeżonymi informacjami Graitec, a 
udostępnienie ich nieuprawnionym osobom trzecim 
może zagrażać bezpieczeństwu Klienta i integralności 
licencji. Klient nie będzie ingerował i/lub podejmował 
próby wyłączenia mechanizmu licencjonowania w 
Rozwiązaniach Graitec ani nie tworzyć jakichkolwiek 
obejść umożliwiających korzystanie z Rozwiązań 
Graitec bez licencji. Surowo zabrania się 
wykorzystywania dostarczonych licencji NFR do 
celów testowania, szkolenia i oceny działalności 
handlowej lub produkcyjnej. 
 
3.3 Kradzież i Uszkodzenie. Jeśli sprzęt na którym 
licencja Graitec była aktywna zostanie skradziony lub 
uszkodzony, Graitec zastrzega sobie prawo do wydania 
nowego Kodu Aktywacyjnego po otrzymaniu 
niezwłocznie powiadomienia w tym przedmiocie. Do 
wglądu wymagany jest raport policyjny, szczegółowy 
opis skradzionego sprzętu (hardware oraz software) 
oraz oświadczenie ubezpieczeniowe. Uszkodzone 
Licencje Graitec mogą zostać wymienione pod 
warunkiem, że Klient przedłoży formalne 
oświadczenie na papierze firmowym, podpisane przez 
kierownictwo wyższego szczebla firmy, 
dokumentujące incydent oraz załączy dowody 
dotyczące uszkodzonej licencji Graitec, w tym raport 
ubezpieczeniowy. 

3.4. Zmiany dotyczące Licencji Wieczystych. 
GRAITEC zastrzega sobie prawo do przeniesienia 
Rozwiązania Graitec objętego Licencją Wieczystą, 
objętego umową serwisową, do wersji równoważnej 
lub wyższej, działającej na podstawie Licencji 
Abonamentowej w trybie określonego użytkownika. 
Zmiana ta obowiązuje po uprzednim powiadomieniu 
co najmniej sto pięćdziesiąt (150) dni przed datą 
odnowienia. Klient może, co najmniej dziewięćdziesiąt 
(90) dni przed datą odnowienia, poprzez pisemne 
powiadomienie, zdecydować się nie akceptować tej 
zmiany i zachować Rozwiązanie Graitec na podstawie 
Licencji Wieczystej z Konserwacją i Wsparciem 
Technicznym. 

 
4. Warunki Rozwiązań Online 
 
4.1 Bezpieczeństwo konta. Klient jest odpowiedzialny 
za zachowanie poufności swojego loginu i haseł oraz 
wszelkich innych danych uwierzytelniających 
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Customer to access the Online Solutions and shall 
use commercially reasonable efforts to (i) prevent 
unauthorized use of the Online Solutions and 
terminate such use; and (ii) notify Graitec promptly 
if it becomes aware of any unauthorized use or 
access to its account(s). 
 
 
 
4.2 User Activities. Customer is responsible for 
ensuring that its Users comply with these GTC and 
for the acts of its Users and any activity occurring in 
the User accounts.  
 
 
4.3 One Individual per Account. User accounts and 
passwords are personal and may not be shared.   Use 
by an individual other than the identified User is 
strictly forbidden. 
 
4.4 Online Solutions Availability. The Customer 
acknowledges that the Online Solutions are 
dependent on a stable Internet connection for proper 
operation. The functionality of the Online Solutions 
may be impacted in the event of server malfunctions 
where the Online Solutions are hosted. Graitec may 
need to temporarily suspend access to the Online 
Solutions for maintenance or to address emergency 
issues. In such cases, Graitec will make reasonable 
commercial efforts to provide advance notice, carry 
out such maintenance outside of regular business 
hours and restore access to the Online Solutions as 
soon as reasonably possible. 
 
 
 
4.5 Changes to the Online Solutions. Graitec may 
modify, enhance and/or replace features of the Online 
Solutions from time to time, with or without notice 
and will endeavor to not materially reduce features or 
functionality. 
 
 
4.6. Fair Usage Data and Limitations. Certain 
Graitec Solutions may be subject to specific 
restrictions such as data limitations, and additional 
fees will apply in the event the Customer exceeds the 
fair usage data and limitations, as indicated in the 
Order Form, or invoice, as the case may be.  

używanych przez Klienta w celu uzyskania dostępu do 
Rozwiązań Online, jak również podejmie 
ekonomicznie uzasadnione działania, aby (i) zapobiec 
nieautoryzowanemu korzystaniu z Rozwiązań Online i 
zakończyć takie korzystanie; oraz (ii) niezwłocznie 
powiadomi Graitec, w przypadku wykrycia 
jakiegokolwiek nieautoryzowanego użycia lub dostępu 
do swoich kont.. 
 
4.2 Działania Użytkownika. Klient jest 
odpowiedzialny za zapewnienie, że jego Użytkownicy 
przestrzegają niniejszych ZWG oraz za działania 
swoich Użytkowników i wszelką aktywność, która ma 
miejsce na kontach Użytkowników.  
 
4.3 Jedna Osoba przypisana do jednego Konta. 
Konta Użytkowników i hasła są osobiste i nie można 
ich udostępniać. Użytkowanie przez osobę inną niż 
zidentyfikowany Użytkownik jest surowo zabronione. 
 
4.4 Dostępność Rozwiązań Online. Klient jest 
świadomy, że prawidłowe działanie Rozwiązań Online 
zależy od stabilnego połączenia internetowego. 
Funkcjonalność Rozwiązań Online może  zostać 
zakłócona w przypadku awarii serwera, na którym 
przechowywane są Rozwiązania Online. Graitec może 
być zmuszony do tymczasowego zawieszenia dostępu 
do Rozwiązań Online w celu konserwacji lub 
rozwiązania zaistniałych problemów. W takich 
przypadkach Graitec podejmie ekonomicznie 
uzasadnione działania, aby uprzednio powiadomić o 
planowanych działaniach, przeprowadzić prace 
konserwacyjne poza standardowymi godzinami pracy 
oraz jak najszybciej przywrócić dostęp do Rozwiązań 
Online. 
 
4.5 Zmiany w Rozwiązaniach Online. Graitec może 
od czasu do czasu modyfikować, ulepszać i/lub 
zastępować funkcje Rozwiązań Online, z lub bez 
powiadomienia, przy czym dołoży starań, aby nie 
ograniczać w istotny sposób właściwości  lub 
funkcjonalności. 
 
4.6. Ograniczenia dotyczące Danych i Dozwolonego 
Użytku. Niektóre rozwiązania Graitec mogą podlegać 
określonym ograniczeniom, takim jak limity danych. 
W przypadku naruszenia zasad dozwolonego użytku 
lub przekroczenia limitów, określonych w Formularzu 
Zamówienia lub na fakturze, Klient zostanie obciążony 
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5. Provision of Third-Party Products 
 
5.1 Third Party Solutions. Graitec may sublicense 
to Customer specific third-party products, be it 
software or goods and equipment (“Third-Party 
Solutions”) from time to time. Customer recognizes 
and acknowledges the Third-Party Solutions 
including their maintenance are governed by the 
terms and conditions of its licensor, which will be 
provided to Customer and which Customer 
acknowledges having read and accepted.  
 
 
5.2 If the Third-Party Solutions are equipment and/or 
goods, such products will be subject to the 
manufacturer’s terms, found in the original 
packaging or available on request.  Until all the Fees 
owed to Graitec have been paid in full, the equipment 
and goods must  be recorded by Customer as property 
owned by Graitec and title will not pass to Customer 
until the Fees are paid in full; failure to pay the Fees 
will entitle Graitec to demand the return of the 
equipment and/or goods by to Graitec at Customer’s 
expense and risk. 
 
GRAITEC SHALL BEAR NO LIABILITY 
WHATSOEVER TOWARDS THE CUSTOMER IN 
RELATION WITH THE THIRD-PARTY 
SOLUTIONS. 
 
6. Provision of Professional Services 
 
6.1 Training. Given the technical nature of the 
Graitec Offerings, Graitec recommends that 
Customer undertakes training prior to commencing 
their use. Training is provided at the conditions 
stipulated in the Agreement and related Order Form. 
In case of onsite training, Customer is responsible for 
the adequacy of the premises including its health and 
safety, the materials needed, and the technical 
requirements necessary to facilitate the training.  
Graitec Offerings might be technically complex and 

dodatkowymi opłatami. Dodatkowe wynagrodzenie 
będzie płatne, jeśli Klient przekroczy ograniczenia 
danych i dozwolonego użytku wskazane w Formularzu 
Zamówienia lub na fakturze, w zależności od 
przypadku.  
 
5. Dostawa Produktów Stron Trzecich 
 
5.1 Rozwiązania Stron Trzecich. Graitec może od 
czasu do czasu udzielać Klientowi sublicencji na 
określone produkty stron trzecich, takie jak software 
lub towary i sprzęt („Rozwiązania Stron Trzecich”). 
Klient przyjmuje do wiadomości i akceptuje, że 
Rozwiązania Stron Trzecich, w tym ich konserwacja, 
podlegają warunkom  licencjodawcy, które zostaną 
dostarczone Klientowi i które Klient akceptuje i 
potwierdza, że przeczytał. 
 
 
 
5.2 Jeśli Rozwiązania Stron Trzecich są sprzętem lub 
towarem, takie produkty podlegają warunkom 
producenta, znajdującym się w oryginalnym 
opakowaniu lub dostępnym na żądanie.  Dopóki całe 
Wynagrodzenie należne Graitec nie zostanie zapłacone 
w całości, sprzęt i towary muszą zostać zarejestrowane 
przez Klienta jako własność Graitec, a tytuł własności 
nie zostanie przeniesiony na Klienta, dopóki 
Wynagrodzenie nie zostanie zapłacone w całości; brak 
zapłaty Wynagrodzenia uprawnia Graitec do żądania 
zwrotu sprzętu i/lub towarów do Graitec na koszt i 
ryzyko Klienta. 
GRAITEC NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOŚCI 
WOBEC KLIENTA W ODNIESIENIU DO 
ROZWIĄZAŃ STRON TRZECICH. 
 
 
6. Świadczenie Usług Profesjonalnych 
 
6.1 Szkolenia. Biorąc pod uwagę techniczny charakter 
Ofert Graitec, Graitec zaleca, aby Klient ukończył 
szkolenie przed rozpoczęciem ich użytkowania. 
Szkolenie odbywa się na warunkach określonych w 
Umowie i w odpowiednim Formularzu Zamówienia. W 
przypadku szkolenia stacjonarnego, Klient jest 
odpowiedzialny za zapewnienie odpowiednich 
warunków lokalowych, w tym spełnienia wymogów 
bezpieczeństwa i higieny  pracy, dostarczenie 
niezbędnych materiałów oraz zapewnienie 
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Graitec cannot guarantee that all trainees will have 
acquired a perfect knowledge at the end of the 
training and Customer is expected to continue with 
effective practice and to study of the user 
documentation. Any training scheduled and 
cancelled by the Customer will be charged according 
to what is indicated in the Quote or Statement of 
Work. If no indication is provided, then the following 
cancellation terms will apply: i) if cancellation is 
made 1 business day or less before the training date; 
100% of the Fees will be due, ii)  if cancellation is 
made between 2 to 5 business days before the training 
date; 50% of the Fees will be due, and iii) if 
cancellation is made 6 to 10 business days before the 
training date, 25% of the Fees will be due. 
Cancellations must be made in writing. Pre-
approved travel expenses will be payable by 
Customer. 
 
 
 
 
 
6.2 Professional Services. Graitec may perform 
professional services for the benefit of the Customer 
as set forth in the applicable Order Form or Statement 
of Work.  Graitec shall conduct professional services 
in a professional and diligent manner according to 
recognized industry practices. Graitec shall not be 
accountable for any loss suffered by the Customer by 
reason of the Customer's action or omission on the 
basis of any advice, recommendation or approval of 
Graitec. Customer agrees to provide to Graitec, 
timely and adequate information, assistance and 
resources reasonably requested by Graitec. Graitec 
declines any liability due to Customer’s failure to 
provide such timely information, assistance or 
resources. Professional Services will be provided 
under the control and supervision of Graitec. 
Professional services may include but are not limited 
to business consultancy, audits, configuration; 
integration; project management services; or 
installation. Graitec may also from time to time and 
under a separate agreement, provide technical 
support (to the exclusion of any maintenance) for 
specific Third-Party Solutions.  
 
6.3 Service Deliverables. Subject to Customer’s 
compliance with this Agreement and payment of the 

infrastruktury technicznej  niezbędnych do 
prawidłowego przeprowadzenia szkolenia.  Oferty 
Graitec mogą być technicznie złożone i Graitec nie 
może zagwarantować, że wszyscy uczestnicy szkolenia 
zdobędą doskonałą wiedzę na koniec szkolenia.  Klient 
powinien kontynuować praktyczne ćwiczenia i 
zapoznać się z dokumentacją użytkownika. Wszelkie 
szkolenia zaplanowane i następnie odwołane przez 
Klienta zostaną obciążone opłatą określoną w Ofercie 
lub Specyfikacji Zlecenia. W przypadku braku takich 
zapisów, zastosowanie będą miały następujące warunki 
rezygnacji: i) jeżeli rezygnacja zostanie dokonana na 1 
dzień roboczy lub mniej przed datą szkolenia; należne 
będzie 100% Wynagrodzenia, ii) jeżeli rezygnacja 
zostanie dokonana na 2 do 5 dni roboczych przed datą 
szkolenia; należne będzie 50% Wynagrodzenia oraz iii) 
jeżeli rezygnacja zostanie dokonana na 6 do 10 dni 
roboczych przed datą szkolenia, należne będzie 25% 
Wynagrodzenia. Rezygnacja musi być dokonana w 
formie pisemnej. Wstępnie zatwierdzone koszty 
podróży pokrywa Klient. 
 
 
6.2 Usługi Profesjonalne. Graitec może świadczyć 
profesjonalne usługi na rzecz Klienta zgodnie z 
Formularzem Zamówienia lub odpowiednią 
Specyfikacją Zlecenia.  Graitec będzie świadczył 
profesjonalne usługi w sposób profesjonalny i 
sumienny zgodnie z obowiązującymi praktykami 
branżowymi. Graitec nie ponosi odpowiedzialności za 
jakiekolwiek straty poniesione przez Klienta w wyniku 
działania lub zaniechania Klienta na podstawie 
jakiejkolwiek porady, rekomendacji lub zgody Graitec. 
Klient zgadza się dostarczać Graitec terminowo 
odpowiednie, informacje, wsparcie oraz zasoby,  które 
Graitec może zasadnie zażądać. Graitec nie  ponosi 
odpowiedzialności, za brak  terminowego dostarczenia 
przez Klienta takich informacji, wsparcia lub zasobów. 
Profesjonalne usługi będą świadczone pod kontrolą i 
nadzorem Graitec. Profesjonalne usługi mogą 
obejmować między innymi doradztwo biznesowe, 
audyty, konfigurację; integrację; usługi zarządzania 
projektami; lub instalację. Graitec może również, od 
czasu do czasu i na podstawie odrębnej umowy, 
zapewniać wsparcie techniczne (z wyłączeniem 
jakiejkolwiek konserwacji) dla niektórych Rozwiązań 
Stron Trzecich.  
6.3 Rezultaty Usług. Pod warunkiem przestrzegania 
przez Klienta niniejszej Umowy i zapłaty związanego 
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related Fee, Graitec grants Customer a non-exclusive 
license to use, for internal purposes only, and to 
modify the Services Deliverables. All preexisting 
rights owned by each party will remain the sole 
property of the respective party. Each party may use, 
reproduce, and modify such other party’s pre-
existing work only as needed to perform obligations 
related to the Professional Services. 
 
 
 
6.4 Availability of Features.  At the request of the 
Customer, Graitec may develop specific features for 
the benefit of the Customer, subject to the execution 
of a separate agreement describing the conditions 
applying to such deliverables.   
 
7. Warranties  
 
7.1. LIMITED WARRANTY 
GRAITEC WARRANTS THAT THE GRAITEC 
SOLUTIONS WILL FUNCTION 
SUBSTANTIALLY IN ACCORDANCE WITH 
THE GRAITEC DOCUMENTATION FOR 
NINETY (90) DAYS FROM THE DATE OF 
ACTIVATION BY THE CUSTOMER.  IF A 
MAJOR ERROR IS DISCOVERED, THE 
CUSTOMER MUST PROMPTLY NOTIFY 
GRAITEC, PROVIDING SUFFICIENT 
INFORMATION TO TRACE THE CAUSE, AND 
GRAITEC WILL USE ITS BEST ENDEAVORS 
TO CORRECT SUCH ERRORS.  ON-SITE 
INTERVENTIONS DURING THE WARRANTY 
PERIOD MAY BE AVAILABLE FROM TIME TO 
TIME AT THE DISCRETION OF GRAITEC AND 
BE INVOICED ACCORDING TO THE 
APPLICABLE FEE.   
GRAITEC DOES NOT WARRANT THE 
AVAILABILITY, FUNCTIONALITY, OR 
PERFORMANCE OF THE GRAITEC 
SOLUTIONS OVER THE INTERNET, 
PARTICULARLY IN THE EVENT OF A WEB 
OUTAGE. GRAITEC FURTHER DOES NOT 
REPRESENT OR WARRANT THAT INTERNET 
WILL BE UNINTERRUPTED, SECURE, ERROR-
FREE, OR VIRUS-FREE. CUSTOMER MAY 
ONLY USE INTERNET CONNECTION IF THEY 
HAVE THE NECESSARY PERMISSIONS. 
EXCEPT AS OTHERWISE STATED IN THESE 

z nią Wynagrodzenia, Graitec udziela Klientowi 
niewyłącznej licencji na korzystanie z Rezultatów 
Usług, wyłącznie do celów wewnętrznych, oraz na ich 
modyfikację. Wszystkie wcześniej istniejące prawa 
posiadane przez każdą ze Stron pozostają wyłączną 
własnością tej strony. Każda ze stron może 
wykorzystywać, powielać i modyfikować wcześniej 
istniejące pracę drugiej strony wyłącznie w zakresie 
niezbędnym do wykonywania obowiązków 
związanych z Profesjonalnymi Usługami. 
 
6.4 Dostępność Funkcji.  Na wniosek Klienta Graitec 
może opracować na jego rzecz określone  
funkcjonalności. Warunki mające zastosowanie do 
mających powstać rezultatów zostaną określone w 
odrębnej umowie.   
 
7. Gwarancje  
 
7.1. OGRANICZONA GWARANCJA 
GRAITEC GWARANTUJE, ŻE ROZWIĄZANIA 
GRAITEC BĘDĄ DZIAŁAĆ ZASADNICZO 
ZGODNIE Z DOKUMENTACJĄ GRAITEC PRZEZ 
DZIEWIĘĆDZIESIĄT (90) DNI OD DATY 
AKTYWACJI PRZEZ KLIENTA.  W PRZYPADKU 
WYKRYCIA POWAŻNEGO BŁĘDU KLIENT MA 
OBOWIĄZEK NIEZWŁOCZNIE POWIADOMIĆ O 
TYM GRAITEC ORAZ DOSTARCZYĆ 
ODPOWIEDNIE INFORMACJE 
UMOŻLIWIAJĄCE IDENTYFIKACJĘ JEGO 
PRZYCZYNY. GRAITEC DOŁOŻY WSZELKICH 
STARAŃ, ABY NAPRAWIĆ ZAISTNIAŁE BŁĘDY.  
INTERWENCJE NA MIEJSCU W OKRESIE 
GWARANCYJNYM MOGĄ BYĆ DOSTĘPNE 
OKAZJONALNIE WEDŁUG UZNANIA GRAITEC 
I BĘDĄ FAKTUROWANE ZGODNIE Z 
OBOWIĄZUJĄCYM WYNAGRODZENIEM.   
GRAITEC NIE GWARANTUJE DOSTĘPNOŚCI, 
FUNKCJONALNOŚCI ANI WYDAJNOŚCI 
ROZWIĄZAŃ GRAITEC PRZEZ INTERNET, 
SZCZEGÓLNIE W PRZYPADKU AWARII SIECI. 
PONADTO GRAITEC NIE ZAPEWNIA ANI NIE 
GWARANTUJE, ŻE DOSTĘP DO INTERNETU 
BĘDZIE NIEPRZERWANY, BEZPIECZNY, 
WOLNY OD BŁĘDÓW LUB WIRUSÓW. KLIENT 
MOŻE KORZYSTAĆ Z POŁĄCZENIA 
INTERNETOWEGO TYLKO WTEDY, GDY 
POSIADA NIEZBĘDNE UPRAWNIENIA. O ILE 
NINIEJSZE WARUNKI NIE STANOWIA INACZEJ, 
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TERMS, THE GRAITEC SOLUTIONS ARE 
PROVIDED ON AN "AS IS" BASIS, AND 
GRAITEC DOES NOT WARRANT THAT THE 
GRAITEC SOLUTIONS WILL BE ERROR-FREE.  
  
 

7.2. WARRANTY DISCLAIMER 
TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW, 
GRAITEC MAKES NO WARRANTIES, 
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING 
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY, NON-
INFRINGEMENT, FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE, OR THAT THE 
GRAITEC SOLUTIONS WILL MEET THE 
SPECIFIC NEEDS OF THE CUSTOMER.   
ANY STATEMENTS OR REPRESENTATIONS 
ABOUT THE GRAITEC SOLUTIONS AND 
THEIR FUNCTIONALITY IN THE GRAITEC 
DOCUMENTATION OR ANY 
COMMUNICATION WITH THE CUSTOMER 
CONSTITUTE TECHNICAL INFORMATION 
AND NOT AN EXPRESS WARRANTY OR 
GUARANTEE.   
GRAITEC DISCLAIMS ALL 
REPRESENTATIONS, WARRANTIES, OR 
GUARANTEES ON BEHALF OF ITS 
LICENSORS. 
 
 
 
8. Professional responsibility 
 
Customer acknowledges and agrees that while 
Graitec Solutions are intended to improve user 
experience and functionalities (i) Customer is 
responsible for achieving its intended purpose and 
usage of the Graitec Solutions is at Customer’s 
sole risk on an “as is” basis (except for the limited 
warranties herein); and (ii) the Graitec Solutions 
may not fit the specific Customer purpose and 
may not be error free. 
 
 
 
Customer must verify that hardware and software 
configuration where the Graitec Solutions are 
installed meet the technical requirements, which may 
change from time to time, indicated in the Graitec 
Installation Guide and other documentation available 

ROZWIĄZANIA GRAITEC SĄ DOSTARCZANE 
„TAKIE, JAKIE SĄ” („AS IS”), A GRAITEC NIE 
GWARANTUJE, ŻE ROZWIĄZANIA GRAITEC 
BĘDĄ WOLNE OD BŁĘDÓW.   
 
 
7.2. WYŁĄCZENIE GWARANCJI 
W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ PRAWO 
GRAITEC NIE UDZIELA ŻADNYCH 
GWARANCJI, WYRAŹNYCH ANI 
DOROZUMIANYCH, W TYM GWARANCJI 
PRZYDATNOŚCI HANDLOWEJ, 
NIENARUSZALNOŚCI PRAW OSÓB TRZECICH 
PRZYDATNOŚCI DO OKREŚLONEGO CELU LUB 
TEGO, ŻE ROZWIĄZANIA GRAITEC 
ZASPOKOJĄ KONKRETNE POTRZEBY 
KLIENTA.   
WSZELKIE OŚWIADCZENIA LUB INFORMACJE 
DOTYCZĄCE ROZWIĄZAŃ GRAITEC I ICH 
FUNKCJONALNOŚCI ZAWARTE W 
DOKUMENTACJI GRAITEC LUB W 
JAKIEJKOLWIEK KOMUNIKACJI Z KLIENTEM 
STANOWIĄ INFORMACJE TECHNICZNE, ORAZ 
NIE STANOWIĄ WYRAŹNEJ GWARANCJI LUB 
RĘKOJMI.   
GRAITEC NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOŚCI 
ZA JAKIEKOLWIEK OŚWIADCZENIA, 
GWARANCJE LUB RĘKOJMIE W IMIENIU 
SWOICH LICENCJODAWCÓW. 

 
8. Odpowiedzialność zawodowa 
 
Klient przyjmuje do wiadomości i zgadza się, że 
choć Rozwiązania Graitec mają na celu poprawę 
komfortu użytkowania i funkcjonalności (i) to 
Klient ponosi odpowiedzialność za osiągnięcie 
zamierzonego celu, a korzystanie z Rozwiązań 
Graitec odbywa się wyłącznie na jego ryzyko, na 
zasadzie „tak jak jest”(z wyjątkiem ograniczonej 
gwarancji określonej w niniejszym dokumencie); 
oraz (ii) Rozwiązania Graitec mogą nie spełniać 
specyficznych wymagań Klienta i mogą zawierać 
błędy. 
 
Klient jest zobowiązany do zweryfikowania, czy 
konfiguracja sprzętu i oprogramowania, na którym 
zainstalowane są Rozwiązania Graitec, spełnia 
wymagania techniczne wskazane w Podręczniku 
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at the Graitec Website.  Notably, Customer must 
ensure that it is (i) utilizing the latest Graitec Solution 
update, (ii) that the technical environment in which 
the Graitec solution is based does not cause any 
malfunctions, (iii) that any material configuration 
including physical elements is fully tested by 
Customer and compatible with the Graitec Solutions, 
including but not limited to the computer network, 
the configuration of the machines linked to the 
system, the wireless communication systems, the 
hardware elements and the operating system, as the 
case may be. 
 

 

Graitec Solutions are designed to facilitate or 
accelerate the resolution of common technical 
problems encountered by construction, engineering 
and architectural professionals. Customer 
acknowledges that: 
 

a) Customer usage of the Graitec Solutions is at 
its sole risk, and Customer must check at all 
times the accuracy of the inputted data, the 
results of the calculations, and the 
methodology used at all times as outputs may 
vary depending on inputs and specificity of 
Customer’s project. 

b) It is Customer’s sole responsibility to 
determine the adequacy of Graitec Solution 
and the technical compatibility of the outputs 
with Customer’s project. 

c) Graitec Solutions documentation may not be 
complete or accurate. 

d) Customer must receive training on Graitec 
Solutions prior to their usage and seek any 
necessary information from Graitec. 
Customer agrees that it is the ultimate 
decision-maker to approve the usage of the 
Graitec Solutions. 

e) Graitec Solutions are tools to make the 
Customer’s work easier, but require the 
direct supervision, validation and 
involvement at all times of the Customer. 
 
 
 

Instalacji Graitec oraz w pozostałej dokumentacji 
dostępnej na Stronie internetowej Graitec, przy czym 
wymagania te mogą się okresowo zmieniać.  W 
szczególności Klient jest zobowiązany upewnić się, że 
(i) korzysta z najnowszej aktualizacji Rozwiązań 
Graitec, (ii) środowisko techniczne, w którym oparte są 
Rozwiązania Graitec, nie generuje żadnych 
nieprawidłowości w działaniu, (iii)  każda istotna 
konfiguracja, w tym elementy fizyczne, została w pełni 
przetestowana przez Klienta i jest zgodna z 
Rozwiązaniami Graitec, w tym między innymi z siecią 
komputerową,  konfiguracją urządzeń podłączonych do 
systemu, systemami komunikacji bezprzewodowej, 
komponentami sprzętowymi i systemem operacyjnym, 
stosownie do okoliczności.  
 
Rozwiązania Graitec zostały zaprojektowane w celu 
ułatwienia lub przyspieszenia rozwiązywania 
typowych problemów technicznych napotykanych 
przez specjalistów z branży budowlanej, inżynieryjnej 
i architektonicznej. Klient przyjmuje do wiadomości, 
że: 
 

a) Korzystanie przez Klienta z Rozwiązań 
Graitec odbywa się wyłączne na jego ryzyko. 
Klient jest zobowiązany przez cały czas 
weryfikować dokładność wprowadzonych 
danych, wyniki obliczeń i zastosowaną 
metodologię, ponieważ wyniki mogą się różnić 
w zależności od danych wejściowych i 
specyfiki projektu Klienta. 

b) Klient ponosi wyłączną odpowiedzialność za 
ocenę przydatności Rozwiązań Graitec i oraz 
za zgodność uzyskanych wyników z 
wymaganiami technicznymi projektu Klienta. 

c) Dokumentacja Rozwiązań Graitec może być 
niekompletna lub niedokładna. 

d) Klient ma obowiązek odbyć szkolenie w 
zakresie korzystania z Rozwiązań Graitec 
przed ich użyciem oraz uzyskać od Graitec 
wszelkie niezbędne informację. Klient 
przyjmuje do wiadomości, że to Klient 
podejmuje ostateczną decyzję o  
wykorzystaniu Rozwiązań Graitec.  

e) Rozwiązania Graitec są narzędziami 
ułatwiającymi pracę Klienta, jednak ich 
skuteczne wykorzystanie wymaga ciągłego 
nadzoru, kontroli oraz aktywnego 
zaangażowania ze strony Klienta. 



Graitec-GTC-Jan 2025 12 

 

Company Internal Data 

 
9. Acceptable use policy 
 
Customer may use Graitec Solutions as expressly 
permitted in this GTC, any Order Form and any 
additional documentation provided to Customer, and 
Graitec reserves all other rights. Customer may not 
use any Graitec Solutions: (a) in breach of these GTC 
or any other Graitec terms applicable; (b) in a way 
prohibited by law, regulation, governmental order or 
decree; (c) to violate the rights of others; (d) in a way 
that could harm the Graitec Solution or impair 
anyone else’s use of it; (e ) in any event of High-Risk 
Use (except under the precautions in the section 
below); or (f) to assist or encourage anyone to do any 
of the above. 
Without limiting other remedies, violation of the 
Acceptable Use Policy in this section may result in 
suspension of the license to use such Graitec Solution 
upon notice to Customer. 
 
 
 
 
 

 

 

10. High risk use  
 
Modern technologies may be used in new and 
innovative ways, and Customer must consider 
whether its specific use of these technologies is safe 
and meets Customer purpose. The Graitec Solutions 
are not designed or intended to support any use in 
which a service interruption, defect, error, or other 
failure of any Graitec Solution could result in the 
death, serious bodily injury, structural or 
manufacturing material damages of any person or 
property including environmental damage 
(collectively, “High-Risk Use”). Accordingly, 
Customer must design and implement every 
application such that, in the event of any interruption, 
defect, error, or other failure of the Graitec Solution, 
the safety of people, property, and the environment 
are not reduced below a level that is reasonable, 
appropriate, and legal, whether in general or for a 

 
9. Zasady dopuszczalnego użytkowania 
 
Klient może korzystać z Rozwiązań Graitec w sposób 
wyraźnie dozwolony w niniejszych ZWG, w 
dowolnym Formularzu Zamówienia i we wszelkiej 
dodatkowej dokumentacji dostarczonej Klientowi, 
przy czym wszelkie inne prawa są zastrzeżone przez 
Graitec. Klient nie może korzystać z żadnego 
Rozwiązania Graitec: (a) z naruszeniem niniejszego 
ZWG lub jakichkolwiek innych obowiązujących 
warunków Graitec; (b) w sposób zabroniony przez 
prawo, regulację, zarządzenia lub nakazy; (c) w sposób 
naruszający prawa osób trzecich; (d) w sposób, który 
mógłby zaszkodzić Rozwiązaniom Graitec lub 
zakłócić korzystanie z nich przez inne osoby; (e) w 
każdym przypadku Użytkowania obarczonego 
Wysokim Ryzyku  (chyba że zostaną podjęte środki 
ostrożności określone w sekcji poniżej); lub (f) w celu 
wspierania lub zachęcania innych do podejmowania 
powyższych działań. 
Bez ograniczania innych dostępnych środków 
zaradczych, naruszenie Zasad Dopuszczalnego 
Użytkowania określonej w niniejszej sekcji może 
skutkować zawieszeniem licencji na korzystanie z 
Rozwiązań Graitec po uprzednim powiadomieniu 
Klienta. 
 
 
10. Użytkowanie obarczone wysokim ryzykiem 
 
Nowoczesne technologie mogą być wykorzystywane w 
nowatorski i innowacyjny sposób, dlatego Klient 
powinien zastanowić się, czy konkretne wykorzystanie 
tych technologii jest bezpieczne i spełnia zamierzony 
cel Klienta. Rozwiązania Graitec nie są 
zaprojektowane ani przeznaczone do zastosowań, w 
których jakakolwiek przerwa w działaniu, wada, błąd 
lub inna awaria mogłaby skutkować śmiercią, 
poważnymi obrażeniami ciała, uszkodzeniem 
konstrukcji lub materiałów produkcyjnych 
jakiejkolwiek osoby lub mienia, w tym powstaniem 
szkód dla środowiska (łącznie nazywane 
"Użytkowanie obarczone Wysokim Ryzykiem"). W 
związku z tym Klient zaprojektuje i wdroży 
Rozwiązania Graitec w taki sposób, aby w przypadku 
jakiejkolwiek przerwy, wady, błędu lub innej awarii 
Rozwiązania Graitec, bezpieczeństwo ludzi, mienia i 
środowiska nie zostało obniżone poniżej rozsądnego, 
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specific industry. Customer’s High-Risk Use of the 
Graitec Solutions is at its own risk.  
 
 
 
 
 
 
11. Term of the Agreement 
 
11.1 Term of the Agreement.  Unless otherwise 
agreed in writing, the Agreement effective date 
(“Effective Date”) is the date of Customer execution 
of the Order Form.  Except as otherwise stated in 
such Order Form i) the Initial Term of the Agreement 
is one (1) year. The Agreement, including any 
subscriptions for maintenance and support, shall 
automatically renew for subsequent one (1) year 
terms, unless either Party provides a written notice of 
non-renewal to the other Party ninety (90) days prior 
to the expiry date of the then current term.  
Successive add-ons purchased by the Customer in a 
separate Order Form will be subject to the same 
Effective Date, Term and renewal terms as the ones 
set forth the original Order Form.  
 
 
 
 
 
11.2 Professional Services Term.  The Effective 
Date of the Professional Services Agreement is the 
date of execution of the Statement of Work or Order 
Form by Customer; and the duration will be the one 
specified in the Statement of Work or Order Form.  
Renewal of Professional Services shall be subject to 
the agreement of the parties.  
 
12. Fees and Payments 
 
12.1 Fees.  Customer shall pay to Graitec all 
applicable Fees for the Graitec Offerings invoiced by 
Graitec. Orders are firm and non-cancellable. Fees 
paid are not refundable.  
 
12.3 Currency. All Fees are denominated in the 
currency stated on the Order Form or the Statement 
of Work and Customer must pay in such same 
currency. 
 

właściwego i zgodnego z prawem poziomu, zarówno w 
ujęciu ogólnym, jak i w kontekście specyficznych 
wymogów danej branży. Użytkowanie obarczone 
Wysokim Ryzykiem Rozwiązań Graitec przez Klienta 
odbywa się na jego własne ryzyko.  
 
 
 
11. Okres Umowy 
 
11.1 Czas trwania Umowy.  O ile nie uzgodniono 
inaczej w formie pisemnej, datą wejścia w życie 
Umowy ("Data Wejścia w Życie") jest data podpisania 
Formularza Zamówienia przez Klienta.  O ile 
Formularz Zamówienia nie stanowi inaczej i) 
Początkowy Okres Obowiązywania Umowy wynosi 
jeden (1) rok. Umowa, w tym wszelkie subskrypcje na 
konserwację i pomoc techniczną, będzie automatycznie 
odnawiana na kolejne okresy wynoszące jeden (1) rok, 
chyba że którakolwiek ze Stron przekaże drugiej 
Stronie pisemne powiadomienie o zamiarze 
nieprzedłużenia Umowy, co najmniej dziewięćdziesiąt 
(90) dni przed datą wygaśnięcia bieżącego okresu 
obowiązywania.  Kolejne Dodatki zakupione przez 
Klienta w oddzielnym Formularzu Zamówienia będą 
podlegać tej samej Dacie Wejścia w Życie, Okresowi 
Obowiązywania i warunkom odnowienia, jak te 
określone w pierwotnym Formularzu Zamówienia.  
 
 
11.2 Czas trwania Usług Profesjonalnych.  Datą 
Wejścia w Życie Umowy o Świadczenie Usług 
Profesjonalnych jest data podpisania przez Klienta 
Specyfikacji Zlecenia lub Formularza Zamówienia; a 
okres trwania jest określony w Specyfikacji Zlecenia 
lub Formularzu Zamówienia.  Odnowienie Usług 
Profesjonalnych nastąpi za porozumieniem Stron.  
 
12. Wynagrodzenie i Płatności 
 
12.1 Wynagrodzenie.  Klient zapłaci Graitec wszelkie 
należne Wynagrodzenia za Oferty Graitec na 
podstawie faktur wystawionych przez Graitec. 
Zamówienia są wiążące i nie można ich anulować. 
Zapłacone wynagrodzenie nie podlega zwrotowi.  
12.3 Waluta. Wszelkie Wynagrodzenie jest wyrażone 
w walucie określonej w Formularzu Zamówienia lub 
Specyfikacji Zlecenia, a Klient jest zobowiązany do 
dokonania płatności w tej samej walucie. 
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12.4 Billing Information. Customer agrees to 
provide Graitec with updated, accurate and complete 
billing information, and authorizes Graitec (either 
directly by Graitec or through its Affiliates) to 
charge, request and collect payment from Customer’s 
payment method or designated banking account for 
all applicable Fees and if paid via credit card to store 
its credit card information on Graitec servers and/or 
on third parties’ payment processing providers 
systems in accordance with the instructions on the 
Graitec Website. 
 
 
 
 
12.5 Invoicing. Unless otherwise stated in the Order 
Form or the Statement of Work, Customer will be 
invoiced by Graitec upfront and for the total amount 
of the Fees due under the Term.  If payment by 
installments is agreed, the failure by Customer to pay 
any single installment shall cause the entire unpaid 
balance of the total amount of the Fees to become 
immediately due and payable.  If Customer acquires 
successive add-ons after having placed the Order 
Form, then such add-ons will be invoiced according 
to the terms granted under such Order Form. 
 
 
 
12.6 Payment Terms. Invoices are payable within 
thirty (30) days from the date of the invoice.  
 
12.7 Overdue Fees. In the event of non-payment or 
late payment of the Fees, Graitec may charge 
Customer interest on overdue Fees (excluding 
amounts disputed reasonably and in good faith) at the 
rate of 3% per month or the highest rate permitted by 
law if lower, on the amount overdue. The Customer 
may not invoke any compensation or deduction 
mechanisms or withhold any amount owing to 
Graitec under the Agreement. If any good faith, 
undisputed amount owed by Customer is overdue by 
thirty (30) days or more, Graitec may limit 
functionality or suspend or terminate the provision of 
the Graitec Solutions, the Third-Party Solution 
and/or the Professional Services to Customer until 
such amounts are paid in full. 
 
 
 

12.4 Informacje Rozliczeniowe. Klient zgadza się 
dostarczyć Graitec aktualne, dokładne i kompletne 
informacje rozliczeniowe i upoważnia Graitec 
(bezpośrednio przez Graitec lub za pośrednictwem 
Podmiotów stowarzyszonych) do naliczania, żądania i 
pobierania płatności przy użyciu metody płatności 
wybranej przez Klienta lub z wyznaczonego rachunku 
bankowego Klienta za wszelkie należne 
Wynagrodzenia oraz, w przypadku płatności kartą 
kredytową, do przechowywania informacji o karcie 
kredytowej na serwerach Graitec i/lub w systemach 
zewnętrznych dostawców usług przetwarzania 
płatności zgodnie z instrukcjami na Stronie 
internetowej Graitec. 
 
12.5 Fakturowanie. O ile nie określono inaczej w 
Formularzu Zamówienia lub Specyfikacji Zlecenia, 
Graitec wystawi Klientowi fakturę z góry na pełną 
kwotę Wynagrodzenia należnego za Okres 
Obowiązywania.  W przypadku uzgodnienia płatności 
w ratach, niezapłacenie przez Klienta którejkolwiek z 
rat spowoduje, że cała pozostała niezapłacona kwota 
Wynagrodzenia stanie się natychmiast wymagalna i 
płatna.  Jeśli Klient zakupi kolejne dodatki po złożeniu 
Formularza Zamówienia, wówczas dodatki te zostaną 
zafakturowane zgodnie z warunkami odpowiedniego 
Formularza Zamówienia. 
 
12.6 Warunki Płatności. Faktury są płatne w ciągu 
trzydziestu (30) dni od daty wystawienia faktury.  
 
12.7 Zaległe Wynagrodzenie. W przypadku braku 
zapłaty lub opóźnienia w zapłacie Wynagrodzenia, 
Graitec może naliczyć Klientowi odsetki od zaległego 
Wynagrodzenia (z wyłączeniem kwot spornych w 
uzasadniony sposób i w dobrej wierze) w wysokości 
3% miesięcznie lub najwyższej stawki dozwolonej 
przez prawo, jeśli jest niższa, stosowanej do zaległej 
kwoty. Klient nie może powoływać się na żadne 
mechanizmy potrąceń lub odliczeń ani wstrzymywać 
żadnych kwot należnych Graitec na mocy Umowy. 
Jeśli jakakolwiek kwota należna w dobrej wierze i 
niekwestionowana przez Klienta jest opóźniona w 
płatności o trzydzieści (30) dni lub więcej, Graitec 
może ograniczyć funkcjonalność, zawiesić lub 
zakończyć dostarczanie Rozwiązań Graitec, 
Rozwiązań Stron Trzecich i/lub Usług Profesjonalnych 
na rzecz Klienta do czasu całkowitej zapłaty zaległych 
kwot. 
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12.8 Taxes. All amounts payable by Customer under 
an Agreement are exclusive of any Taxes that may 
arise in connection with Customer’s Order Forms 
under this Agreement. If any such Taxes arise, 
Customer will pay such Taxes in addition to all other 
amounts payable under this Agreement, unless 
Customer provides Graitec with a valid tax 
exemption certificate or other documentary proof, 
issued by an appropriate taxing authority, that no tax 
should be charged. If Customer is required by law to 
withhold any Taxes from its payments to Graitec, 
Customer must provide Graitec with an official tax 
receipt or other appropriate documentation to support 
such payments. 
 

 
 
13. Confidentiality  
 
13.1 Non-Disclosure – Exceptions.  During the 
Term of the Agreement and for a three (3) years after 
its termination for whatever cause, all Confidential 
Information disclosed by the Disclosing Party to the 
Receiving Party, whether orally or in writing, shall 
be held in absolute confidence, and the Receiving 
Party shall take all reasonable and necessary 
safeguards affording the Confidential Information at 
least the same level of protection that it affords its 
own Confidential Information to prevent the 
disclosure of such Confidential Information. 
Confidential Information shall not include  
information that (i) has become available to the 
public through no fault of the Receiving Party or its 
Representatives; or (ii) was available to or is already 
known by the Receiving Party on a non-confidential 
basis prior to disclosure by the Disclosing Party; or 
(iii) was, is or becomes available to the Receiving 
Party on a non-confidential basis from a third-party 
who, to the Receiving Party’s knowledge, is not 
bound by a confidentiality agreement with the 
Disclosing Party or otherwise prohibited from 
disclosing the information to the Receiving Party; or 
iv) is independently developed by or for the 
Receiving Party and/or its Representatives without 
access to the information disclosed by the Disclosing 
Party. In addition, the Receiving Party will limit its 
disclosure of the Confidential Information to its 
Affiliates’ and their respective Representatives with 

12.8 Podatki. Wszystkie kwoty płatne przez Klienta na 
podstawie Umowy nie obejmują Podatków, które mogą 
powstać w związku z Formularzami Zamówienia 
Klienta wynikającymi z niniejszej Umowy. W 
przypadku wystąpienia takich Podatków, Klient 
zobowiązuje się do ich zapłaty niezależnie od 
pozostałych kwot należnych na mocy niniejszej 
Umowy, chyba że Klient dostarczy Graitec ważne 
zaświadczenie o zwolnieniu z podatków  lub inny 
dokument potwierdzający, wydany przez właściwy 
organ podatkowy, że żaden podatek nie zostanie 
naliczony. Jeśli Klient jest prawnie zobowiązany do 
potrącenia jakichkolwiek Podatków od płatności na 
rzecz Graitec, Klient zobowiązany jest dostarczyć 
Graitec oficjalny dowód  płatności lub inną 
odpowiednią dokumentację uzasadniającą takie 
potrącenie. 
 
13. Poufność 
 
13.1 Nieujawnianie – Wyjątki.  W Okresie 
obowiązywania Umowy oraz przez trzy (3) lata po jej 
rozwiązaniu z jakiegokolwiek powodu, wszystkie 
Informacje Poufne ujawnione przez Stronę 
Ujawniającą Stronie Otrzymującej, ustnie lub na 
piśmie, będą utrzymywane w całkowitej poufności, a 
Strona Otrzymująca podejmie wszelkie uzasadnione i 
niezbędne środki ochronne, aby zapewnić Informacjom 
Poufnym co najmniej taki sam poziom ochrony, jaki 
zapewnia własnym Informacjom Poufnym, aby 
zapobiec ujawnieniu takich Informacji Poufnych. 
Informacje Poufne nie obejmują informacji, które (i) 
stały się publicznie dostępne bez winy Strony 
Otrzymującej lub jej Przedstawicieli; lub (ii) były 
dostępne lub są już znane Stronie Otrzymującej na 
zasadzie jawności przed ujawnieniem przez Stronę 
Ujawniającą; lub (iii) zostały, są lub stają się dostępne 
Stronie Otrzymującej na zasadzie jawności od strony 
trzeciej, która, zgodnie z wiedzą Strony Otrzymującej, 
nie jest związana umową o zachowaniu poufności ze 
Stroną Ujawniającą lub w inny sposób nie może 
ujawniać informacji Strony Otrzymującej; lub (iv) 
zostały niezależnie opracowane przez lub dla Strony 
Otrzymującej i/lub jej Przedstawicieli, bez dostępu do 
informacji ujawnionych przez Stronę Ujawniającą. 
Ponadto Strona Otrzymująca ograniczy ujawnianie 
Informacji Poufnych swoim Podmiotom 
Stowarzyszonym i ich odpowiednim Przedstawicielom 
na zasadzie "niezbędnej wiedzy", na co najmniej takich 
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a “need to know” basis, under at least the same 
protective terms as set forth in this Section. It is 
further agreed that the Receiving Party may disclose 
any Confidential Information pursuant to applicable 
law or a court order or governmental request, 
provided the Receiving Party, to the extent legally 
permissible, notifies the Disclosing Party of such 
requirement and uses reasonable efforts to limit such 
disclosure to the maximum extent permitted and to 
obtain assurances that Confidential Information is 
preserved, to the extent such assurances are available. 
Upon the reasonable request of the Disclosing Party, 
the Receiving Party shall provide the Disclosing 
Party with written evidence of its compliance with 
this section.  At the request of the Disclosing Party, 
the Receiving Party will destroy or delete the 
Confidential Information and shall inform the 
Disclosing Party in writing.  
 
13.3 Residuals. Each Party shall be free to use, for 
any purpose, any residual information resulting from 
access to or handling of the Confidential Information, 
provided that such party maintains the confidentiality 
of such Confidential Information as set forth herein. 
Residual information includes information in non-
tangible form that may be retained in the unaided 
memory by persons who have had access to the 
Confidential Information. Neither Party shall have 
any obligation to limit or restrict the location of such 
persons or the payment of royalties for any work 
arising from the use of the residual information. 
However, the foregoing should not be construed as 
granting either Party a license to the other Party's 
copyrights, patents or trade secrets. 
 
 
 
14. Data Privacy 
 
Customer understands that Graitec will process 
User’s Personal Data for the purposes of (a) the 
management of the Graitec Offerings, (b) the 
provision of Customer Support, (c) the management 
of the licenses, (d) the detection, prevention, and 
addressing of intellectual property violations 
including anti-piracy checks, (e) the provision of 
Maintenance and Technical Support, (f) the 
improvement of the User experience and of the 
functionalities of the Graitec Offerings and services,  

samych warunkach ochrony, jak określono w niniejszej 
Sekcji. Uzgodniono ponadto, że Strona Otrzymująca 
może ujawnić wszelkie Informacje Poufne zgodnie z 
obowiązującym prawem lub nakazem sądowym lub 
żądaniem rządowym, pod warunkiem, że Strona 
Otrzymująca, w zakresie dozwolonym przez prawo, 
powiadomi Stronę Ujawniającą o takim wymogu i 
dołoży uzasadnionych starań, aby ograniczyć takie 
ujawnienie w maksymalnym dozwolonym zakresie i 
uzyskać gwarancje zachowania Informacji Poufnych, 
w zakresie, w jakim takie zapewnienia są dostępne. Na 
uzasadniony wniosek Strony Ujawniającej, Strona 
Otrzymująca dostarczy Stronie Ujawniającej pisemne 
dowody zgodności z niniejszą sekcją.  Na żądanie 
Strony Ujawniającej Strona Otrzymująca zniszczy lub 
usunie Informacje Poufne i poinformuje o tym Stronę 
Ujawniającą na piśmie.  

 
13.3 Informacje szczątkowe. Każda ze Stron będzie 
mogła swobodnie wykorzystywać, w dowolnym celu, 
wszelkie informacje szczątkowe wynikające z dostępu 
do Informacji Poufnych lub postępowania z nimi, pod 
warunkiem, że Strona ta zachowa poufność takich 
Informacji Poufnych zgodnie z postanowieniami 
niniejszego dokumentu. Informacje szczątkowe 
obejmują informacje w formie niematerialnej, które 
mogą być przechowywane w pamięci przez osoby, 
które miały dostęp do Informacji Poufnych.. Żadna ze 
Stron nie będzie zobowiązana do limitowania lub 
ograniczenia lokalizacji takich osób ani uiszczania 
opłat licencyjnych za jakąkolwiek działalność 
wynikającą z wykorzystania informacji szczątkowych. 
Powyższe nie może być jednak interpretowane jako 
udzielenie żadnej ze Stron licencji na prawa autorskie, 
patenty lub tajemnice handlowe drugiej Strony. 
 
14. Przetwarzanie Danych Osobowych 
 
Klient rozumie, że Graitec będzie przetwarzać Dane 
Osobowe Użytkownika w celu (a) zarządzania 
Ofertami Graitec, (b) zapewnienia Wsparcia Klienta, 
(c) zarządzania licencjami, (d) wykrywania, 
zapobiegania i rozwiązywania sytuacji naruszenia 
własności intelektualnej, w tym kontroli 
antypirackich, (e) świadczenia Usług Konserwacji i 
Wsparcia Technicznego, (f) poprawy doświadczenia 
Użytkownika i funkcjonalności Ofert i usług Graitec, 
(g) zawarcia i wykonania niniejszej Umowy. Może to 
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(g) the execution and administration of this 
Agreement. This might result in the processing of 
Personal Data such as but not limited to identification 
data, technical data and location data.  For more 
information regarding the Processing of the User’s 
Personal Data, please check the Graitec Privacy Policy.  
To the extent that Graitec processes Customer data as 
data processor, the Data ProcessingAddendum in 
Appendix 2 will apply.  
Processing of personal data through Third-Party 
Solutions is governed by the terms of the respective 
third party. For any questions regarding the 
processing of Customer data, the Customer should 
contact the third party directly. 
 
15. Intellectual Property Rights, Title and 
Ownership  
 

15.1 Reservation of rights. GRAITEC and its 
licensors and suppliers will have ownership of and all 
rights with respect to (a) the Graitec Solutions 
documentation, APIs, and other information or 
material made available to Customer by GRAITEC, 
including any copies of the foregoing, (b) any 
materials or other information based on, derived 
from, or otherwise using any of the foregoing, and (c) 
all rights under trade secrets, copyrights, trademarks, 
patents, and any other intellectual property or 
proprietary rights relating to any of the foregoing. 
The structure and organization, the underlying 
algorithms, the protocols, data structures, AI models 
and the source code of the Graitec Solutions and the 
APIs constitute proprietary and confidential 
information of GRAITEC, and Customer will not 
disclose such information to third parties, or use such 
information for any purpose other than as required for 
ordinary-course access to and use of the Graitec 
Solutions as set forth in these terms, without 
GRAITEC’s prior written consent.  

 
All Graitec intellectual property rights, title and 
interest in and to the Graitec Offerings are reserved 
to and shall remain solely and exclusively proprietary 
to Graitec or its licensors. The Agreement does not 
convey to Customer an interest in or to the Graitec 
Solutions, but only a limited right of use them in 
accordance with the terms herein. Nothing in the 
Agreement constitutes a waiver of Graitec’s 

skutkować przetwarzaniem Danych Osobowych, 
takich jak między innymi dane identyfikacyjne, dane 
techniczne i dane dotyczące lokalizacji. Więcej 
informacji na temat Przetwarzania Danych 
Osobowych Użytkownika można znaleźć w Polityce 
Danych Osobowych Graitec. W zakresie, w jakim 
Graitec przetwarza dane Klienta jako podmiot 
przetwarzający, zastosowanie ma Załącznik dotyczący 
Przetwarzania Danych zawarty w Załączniku 2. 
Przetwarzanie danych osobowych za pośrednictwem 
Rozwiązań Stron Trzecich podlega warunkom danej 
strony trzeciej. W przypadku jakichkolwiek pytań 
dotyczących przetwarzania danych Klienta, Klient 
musi skontaktować się bezpośrednio ze stroną trzecią. 
 
15. Prawa Własności Intelektualnej, Tytuł 
prawny i Własność  
 
15.1 Zastrzeganie praw. GRAITEC oraz jego 
licencjodawcy i dostawcy będą posiadać i będą mieli 
wszelkie prawa do (a) dokumentacji Rozwiązań 
Graitec, interfejsów API i innych informacji lub 
materiałów udostępnionych Klientowi przez 
GRAITEC, w tym wszelkich kopii powyższych, (b) 
wszelkich materiałów lub innych informacji opartych 
na powyższych, pochodnych od nich lub w inny sposób 
wykorzystujących je, oraz (c) wszelkich praw 
wynikających z tajemnic handlowych, praw 
autorskich, znaków towarowych, patentów i wszelkich 
innych praw własności intelektualnej lub praw 
własności związanych z powyższymi. Struktura i 
organizacja, podstawowe algorytmy, protokoły, 
struktury danych, modele AI i kod źródłowy 
Rozwiązań Graitec i interfejsów API stanowią 
informacje zastrzeżone i poufne GRAITEC, a Klient 
nie ujawni takich informacji stronom trzecim ani nie 
wykorzysta ich w żadnym innym celu niż ten, który jest 
niezbędny do uzyskania dostępu i zwykłego 
korzystania z Rozwiązań Graitec, zgodnie z 
niniejszymi warunkami,  bez uprzedniej pisemnej 
zgody GRAITEC. Wszelkie prawa własności 
intelektualnej, tytuły i udziały Graitec w Ofercie 
Graitec są zastrzeżone i pozostają wyłączną własnością 
Graitec lub jej licencjodawców. Umowa nie przenosi 
na Klienta żadnego tytułu ani udziału w Rozwiązaniach 
Graitec, a jedynie ograniczone prawo do korzystania z 
niej zgodnie z warunkami niniejszej Umowy. Żadne z 
postanowień Umowy nie stanowi zrzeczenia się praw 
własności intelektualnej Graitec na mocy 

https://graitec-group.com/privacy-policy/
https://graitec-group.com/privacy-policy/
https://graitec-group.com/privacy-policy/
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intellectual property rights under any law, Graitec 
reserves all rights not expressly granted in this 
Agreement.  Unauthorized use of the Graitec 
intellectual property by Customer constitutes a 
material breach of this Agreement subject to 
termination, may lead to copyright infringement and 
be subject to criminal penalties where applicable.  
If Customer uses the Graitec Solutions unlicensed, 
Graitec may suspend the Agreement until Customer 
acquires the required licenses, which may be charged 
at 135% of the GRAITEC’s price list, along with any 
costs incurred for past usage, audit expenses and 
attorney fees. 
 
 
 
 
16.  Feedback 
 
Customer may provide Graitec with suggestions, 
enhancement requests and/or comments with respect 
to the Graitec Solutions. Customer represents that it 
is free to do so and that it shall not provide Graitec 
with any feedback that, to the Customer’s 
knowledge, infringes upon third parties’ intellectual 
property rights. Customer further acknowledges that 
Graitec may use such Feedback at its discretion, 
without limitation, and without being obliged to 
make any payment or give credit to the Customer or 
its Users. 
 
17. Limitation of Liability  
 
TO THE EXTENT PERMITED BY LAW, IN NO 
EVENT SHALL GRAITEC, ITS AFFILIATES 
AND THIRD-PARTY PROVIDERS BE LIABLE 
FOR (I) ANY INDIRECT, EXEMPLARY, 
SPECIAL, CONSEQUENTIAL, INCIDENTAL OR 
PUNITIVE DAMAGES; (II) ANY LOSS OF 
PROFITS, COSTS, BUSINESS, ANY BUSINESS 
INTERRUPTION, LOSS OF ANTICIPATED 
SAVINGS; (III) ANY LOSS OF, OR DAMAGE TO, 
DATA, REPUTATION, REVENUE OR 
GOODWILL; (IV) THE FAILURE OF SECURITY 
MEASURES AND PROTECTIONS EXCEPT IF 
SUCH FAILURE RESULTS IN A BREACH OF A 
PARTY’S CONFIDENTIALITY OBLIGATIONS; 
AND/OR (V) THE COST OF PROCURING ANY 
SUBSTITUTE SERVICES. GRAITEC ’S TOTAL 
AGGREGATE LIABILITY ARISING OUT OF OR 

jakiegokolwiek prawa. Graitec zastrzega sobie 
wszelkie prawa, które nie zostały wyraźnie przyznane 
w niniejszej Umowie. Nieautoryzowane wykorzystanie 
własności intelektualnej Graitec przez Klienta stanowi 
istotne naruszenie niniejszej Umowy, które może 
prowadzić do rozwiązania Umowy, naruszenia praw 
autorskich oraz podlegać sankcjom karnym, w 
stosownych przypadkach.  
Jeśli Klient korzysta z nielicencjonowanych 
Rozwiązań Graitec, Graitec może zawiesić Umowę do 
czasu nabycia przez Klienta niezbędnych licencji, które 
mogą zostać obciążone opłatą w wysokości 135% 
wartości cennika GRAITEC, wraz z wszelkimi 
kosztami poniesionymi w związku z wcześniejszym 
użytkowaniem, kosztami audytu i honorariami 
prawników. 
 
16.  Feedback 
 
Klient może przekazywać Graitec sugestie, prośby o 
ulepszenia i/lub komentarze dotyczące Rozwiązań 
Graitec.  Klient potwierdza, że jest uprawniony do tego 
działania oraz oświadcza że nie przekaże Graitec 
żadnych informacji zwrotnych, które według wiedzy 
Klienta naruszają prawa własności intelektualnej osób 
trzecich. Klient ponadto przyjmuje do wiadomości, że 
Graitec może wykorzystać takie Informacje zwrotne 
według własnego uznania, bez ograniczeń i bez 
obowiązku dokonywania jakichkolwiek płatności lub 
udzielania kredytu Klientowi lub jego Użytkownikom. 
 
17. Ograniczenie odpowiedzialności 
 
W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ PRAWO, 
W ŻADNYM WYPADKU FIRMA GRAITEC, JEJ 
PODMIOTY STOWARZYSZONE I ZEWNĘTEZNI 
DOSTAWCY NIE PONOSZĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCI ZA (I) JAKIEKOLWIEK 
SZKODY POŚREDNIE, PRZYKŁADOWE, 
SZCZEGÓLNE, NASTĘPCZE, UBOCZNE LUB 
KARNE; (II) JAKĄKOLWIEK UTRATĘ ZYSKÓW, 
KOSZTÓW, DZIAŁALNOŚCI, JAKIEKOLWIEK 
PRZERWY W DZIAŁALNOŚCI, UTRACONE 
KORZYŚCI; (III) JAKĄKOLWIEK UTRATĘ LUB 
NARUSZENIE DANYCH, REPUTACJI, 
DOCHODÓW LUB RENOMY.; (IV) 
NIEPRZESTRZEGANIE ŚRODKÓW 
BEZPIECZEŃSTWA I ZABEZPIECZEŃ, CHYBA 
ŻE TAKIE NARUSZENIE SKUTKUJE 
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IN CONNECTION WITH THE AGREEMENT FOR 
ALL CLAIMS OF ANY KIND WILL NOT 
EXCEED THE FEES ACTUALLY PAID OR 
PAYABLE BY CUSTOMER UNDER THE 
AGREEMENT DURING THE SIX (6) MONTHS 
PRIOR TO THE EVENT GIVING RISE TO THE 
LIABILITY UNDER SUCH AGREEMENT OR, 
FOR THE GRAITEC SOLUTIONS OR THIRD-
PARTY SOLUTIONS UNDER SUBSCRIPTION 
BASED LICENCES, SIX (6) MONTHS OF THE 
FEES, CALCULATED ON A PRORATA BASIS, 
DUE UNDER SUCH AGREEMENT.  
THIS SECTION ABOVE SHALL NOT APPLY TO 
CLAIMS RELATED TO (I) PERFORMANCE OR 
USE OF THE GRAITEC SOLUTIONS THAT 
RESULTS IN DEATH, PERSONAL INJURY OR 
DAMAGE TO TANGIBLE PROPERTY; (II) 
WILLFUL MISCONDUCT, 
MISREPRESENTATION OR GROSS 
NEGLIGENCE; OR (III) CLAIMS WHICH 
CANNOT BE EXCLUDED AS A MATTER OF 
LAW.  
UNLESS OTHERWISE DEFINED BY 
APPLICABLE LAWS, THE EXCLUSIONS AND 
LIMITATIONS OF LIABILITY SET FORTH IN 
THIS SECTION SHALL APPLY: (I) EVEN IF 
GRAITEC, ITS AFFILIATES OR THIRD-PARTY 
PROVIDERS, HAVE BEEN ADVISED, OR 
SHOULD HAVE BEEN AWARE, OF THE 
POSSIBILITY OF LOSSES OR DAMAGES; (II) 
EVEN IF ANY REMEDY IN THIS AGREEMENT 
FAILS OF ITS ESSENTIAL PURPOSE; AND (III) 
REGARDLESS OF THE THEORY OR BASIS OF 
LIABILITY (SUCH AS, BUT NOT LIMITED TO, 
BREACH OF CONTRACT OR TORT). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NARUSZENIEM ZOBOWIĄZAŃ STRONY DO 
ZACHOWANIA POUFNOŚCI; I/LUB (V) KOSZTY 
ZAKUPU JAKICHKOLWIEK USŁUG 
ZASTĘPCZYCH. CAŁKOWITA ŁĄCZNA 
ODPOWIEDZIALNOŚĆ GRAITEC WYNIKAJĄCA 
Z LUB ZWIĄZANA Z UMOWĄ Z TYTUŁU 
WSZYSTKICH ROSZCZEŃ DOWOLNEGO 
RODZAJU NIE PRZEKROCZY 
WYNAGRODZENIA FAKTYCZNIE 
ZAPŁACONEGO LUB NALEŻNEGO OD KLIENTA 
NA PODSTAWIE UMOWY W CIĄGU SZEŚCIU (6) 
MIESIĘCY POPRZEDZAJĄCYCH ZDARZENIE 
STANOWIĄCE PODSTAWĘ 
ODPOWIEDZIALNOŚCI LUB - W PRZYPADKU 
ROZWIĄZAŃ GRAITEC LUB ROZWIĄZAŃ 
STRON TRZECICH NA PODSTAWIE LICENCJI 
OPARTEJ NA SUBSKRYPCJI – W WYSOKOŚCI 
WYNAGRODZENIA NALEŻNEGO ZA SZEŚĆ (6) 
MIESIĘCY WYLICZONEGO PROPORCJONALNIE 
NA PODSTAWIE UMOWY.  
POWYŻSZA SEKCJA NIE MA ZASTOSOWANIA 
DO ROSZCZEŃ ZWIĄZANYCH Z (I) 
SYTUACJAMI, W KTÓRYCH DZIAŁANIE LUB 
KORZYSTANIE Z ROZWIĄZAŃ GRAITEC 
SKUTKUJE ŚMIERCIĄ, USZKODZENIEM CIAŁA 
LUB SZKODĄ NA MIENIU MATERIALNYM; (II) 
UMYŚLNYM WYKROCZENIEM, 
WPROWADZENIEM W BŁĄD LUB RAŻĄCYM 
ZANIEDBANIEM; LUB (III) ROSZCZENIAMI, 
KTÓRYCH NIE MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY 
PRAWA.  
O ILE OBOWIĄZUJĄCE PRZEPISY PRAWA NIE 
STANOWIĄ INACZEJ, WYŁĄCZENIA I 
OGRANICZENIA ODPOWIEDZIALNOŚCI 
OKREŚLONE W NINIEJSZEJ SEKCJI MAJĄ 
ZASTOSOWANIE: (I) NAWET JEŚLI GRAITEC, 
JEGO PODMIOTY STOWARZYSZONE LUB 
DOSTAWCY ZEWNĘTRZNI ZOSTALI 
POINFORMOWANI LUB POWINNI BYLI BYĆ 
ŚWIADOMI MOŻLIWOŚCI WYSTĄPIENIA 
STRAY LUB SZKÓD; (II) NAWET JEŚLI 
JAKIKOLWIEK ŚRODEK ZAWARTY W 
NINIEJSZEJ UMOWIE NIE SPEŁNI SWOJEGO 
ZASADNICZEGO CELU; ORAZ (III) 
NIEZALEŻNIE OD TEORII LUB PODSTAWY 
ODPOWIEDZIALNOŚCI (W TYM, ALE NIE 
WYŁĄCZNIE, NARUSZENIA UMOWY LUB 
CZYNU NIEDOZWOLONEGO). 
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18. Suspension  
 
In addition to the suspension rights under sections 
“Online Solutions Availability”, “Overdue Fees” and 
“Audit”, if Graitec reasonably determines that 
Customer is using a Graitec Offering in a manner that 
violates laws, rules or regulations or the Agreement, 
or imposes a security risk Graitec may suspend 
Customer’s access to and use of such Graitec 
Offering until such time as the issue has been 
resolved. GRAITEC  reserves the right to suspend or 
terminate the Graitec Solution or Professional 
Service by written notice in the event of lack of 
payment, intellectual property breach, or other 
material breach. 
 
 
19. Termination  
 
19.1 Termination for Cause. Either party may 
terminate the Agreement with immediate effect if the 
other Party i) materially breaches the Agreement and 
such breach remains uncured (to the extent that the 
breach can be cured) thirty (30) days after having 
received written notice thereof; or ii) if either Party 
(a) announces a cessation of its entire business or 
becomes insolvent; (b) elects to dissolve and wind-
up its business; (c) makes a general assignment for 
the benefit of  creditors; or (d) petitions for or 
appoints (or a third party causes to be appointed for 
itself) a receiver, custodian or trustee to take 
possession of  all or substantially all of that Party’s 
property; or iii) or in accordance with  the “Force 
Majeure” section. 
Termination under sub-section i) above shall result in 
the termination of only the part of the Agreement 
affected by the breach.  Termination of the 
Agreement under this section shall not relieve 
Customer from its obligation to pay any outstanding 
Fees due under the Agreement. Customer’s 
obligation to pay the Fees throughout the end of the 
applicable Term shall become immediately payable, 
except for  any such Professional Services which 
Fees must be paid only for any services effectively 
provided as of the termination of the Agreement.  
Except for termination for cause by Customer for 
material breach by Graitec, Customer shall not be 
entitled to a refund for any pre-paid Fees. 
 

18. Zawieszenie  
 
Oprócz praw do zawieszenia w sekcjach „Dostępność 
Rozwiązań Online”, „Zaległe Wynagrodzenie” i 
„Audyt”, jeśli Graitec w uzasadniony sposób stwierdzi, 
że Klient korzysta z Oferty Graitec w sposób, który 
narusza przepisy prawa, zasady, regulacje, 
postanowienia Umowy lub stwarza zagrożenie dla 
bezpieczeństwa, Graitec może zawiesić dostęp Klienta 
do takiej Oferty Graitec oraz możliwość korzystania z 
niej do czasu rozwiązania sprawy. GRAITEC zastrzega 
sobie prawo do zawieszenia lub zakończenia 
świadczenia Rozwiązań Graitec lub Usług 
Profesjonalnych za pisemnym powiadomieniem w 
przypadku braku płatności, naruszenia własności 
intelektualnej lub innego istotnego naruszenia. 
 
19. Wypowiedzenie 
 
19.1 Wypowiedzenie z ważnej Przyczyny. Każda ze 
stron może wypowiedzieć Umowę ze skutkiem 
natychmiastowym, jeśli druga strona i) istotnie naruszy 
postanowienia Umowy i nie usunie naruszenia (o ile 
jest to możliwe) w terminie trzydziestu (30) dni od 
otrzymania pisemnego powiadomienia o takim 
naruszeniu ; lub ii) jeśli którakolwiek ze stron (a) ogłosi 
zakończenie prowadzenia całej swojej działalności lub 
stanie się niewypłacalna; (b) zdecyduje się rozwiązać i 
zlikwiduję swoją działalność; (c) dokona ogólnej cesji 
na rzecz wierzycieli; lub (d) złoży wniosek lub 
wyznaczy (lub strona trzecia doprowadzi do 
wyznaczenia w jej imieniu) syndyka, kuratora lub 
powiernika w celu przejęcia całości lub znacznej części 
majątku tej Strony; lub iii) zgodnie z sekcją „Siła 
Wyższa”. 
Wypowiedzenie zgodnie z podpunktem i) powyżej 
spowoduje rozwiązanie tylko tej części Umowy, której 
dotyczy naruszenie.  Wypowiedzenie Umowy na 
podstawie niniejszej sekcji nie zwalnia Klienta z 
obowiązku zapłaty zaległego Wynagrodzenia 
należnego na podstawie Umowy. Zobowiązanie 
Klienta do zapłaty Wynagrodzenia za pozostały okres 
obowiązywania Umowy staje się natychmiast 
wymagalne, z wyjątkiem Wynagrodzenia za Usługi 
Profesjonalne, które jest należne wyłącznie za usługi 
faktycznie świadczone do dnia rozwiązania Umowy.  Z 
wyjątkiem przypadku wypowiedzenia umowy przez 
Klienta z powodu istotnego naruszenia przez Graitec 
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19.2 Termination for Convenience.  If Customer 
terminates the Agreement for convenience before the 
Term, Customer will remain liable to pay any 
accrued but unbilled Fees and any unpaid Fees 
covering the remainder of the Term of the 
Agreement, had such Agreement not been 
terminated. For all intends and purposes, the 
Customer acknowledges that he waives any legal or 
regulatory provisions allowing him, under any 
applicable laws, to terminate or cancel the Agreement 
before the expiry date of the Term to which he has 
committed himself. 
 
 
19.3 Effect of Termination. Notwithstanding the 
generality of the foregoing and in addition thereto, 
upon termination of the Agreement for whatever 
cause, the rights granted to Customer under the 
Agreement will terminate and Customer shall cease 
all access to and use of the Service. Within one (1) 
month of the termination date, it is the Customer's 
responsibility to extract all the usage data in 
accordance with the instructions provided by Graitec 
for this purpose on request by the Customer. 
 
 
 
19.4 Termination to comply with laws. Graitec may 
modify or discontinue offering a Graitec Solution or 
Professional Service and/or terminate the Agreement 
if there is a legal or government requirement that 
presents a hardship for Graitec to continue offering 
the Graitec Solution or Professional Service in the 
Territory. In such case, Customer will receive, as its 
sole remedy, a prorated refund. 
 

 
 
20. Affiliates and Sub-contractors 
 
Graitec may perform its obligations under this 
Agreement through its Affiliates and may use 
subcontractors to provide certain services. Graitec 
remains responsible for their performance. 
 

postanowień Umowy, Klientowi nie przysługuje zwrot 
żadnego Wynagrodzenia zapłaconego z góry. 
 
19.2 Wypowiedzenie bez podania przyczyny.  W 
przypadku, gdy Klient rozwiąże Umowę bez 
uzasadnionej przyczyny przed upływem Okresu 
Obowiązywania, Klient pozostanie zobowiązany do 
zapłaty naliczonego, ale niezafakturowanego 
Wynagrodzenia oraz wszelkiego nieopłaconego 
Wynagrodzenia należnego za pozostałą część Okresu 
obowiązywania Umowy, jakby Umowa nie została 
rozwiązana. Klient oświadcza, że zrzeka się wszelkich 
praw oraz uprawnień, które mogłyby umożliwić mu 
rozwiązanie lub wypowiedzenie Umowy przed datą 
wygaśnięcia Okresu Obowiązywania, na który zawarł 
Umowę. 
 
19.3 Skutek Wypowiedzenia. Niezależnie od 
powyższych postanowień, a także jako ich 
uzupełnienie, w przypadku wypowiedzenia Umowy 
niezależnie od przyczyny, wszelkie prawa przyznane 
Klientowi na mocy Umowy wygasają, a Klient jest 
zobowiązany do całkowitego zaprzestania dostępu do 
Usługi i korzystania z niej. W terminie  jednego (1) 
miesiąca od daty wypowiedzenia Umowy, Klient jest 
zobowiązany do wyeksportowania wszystkich danych 
dotyczących użytkowania zgodnie z instrukcjami 
dostarczonymi w tym celu przez Graitec, na żądanie 
Klienta.  
 
19.4 Wypowiedzenie w celu zapewnienia zgodności 
z przepisami. Graitec może zmodyfikować lub 
zaprzestać świadczenia Rozwiązań Graitec lub Usługi 
Profesjonalnej i/lub wypowiedzieć Umowę, jeśli 
istnieje wymóg prawny lub administracyjny, który 
powoduje trudności dla Graitec w dalszym 
świadczeniu Rozwiązań Graitec lub Usługi 
Profesjonalnej na danym Terytorium. W takim 
przypadku Klientowi przysługuje wyłącznie zwrot 
proporcjonalnej części opłaty jako jedyne dostępne 
zadośćuczynienie.. 
 
20. Podmioty Stowarzyszone i Podwykonawcy 
Graitec może wykonywać swoje zobowiązania 
wynikające z niniejszej Umowy za pośrednictwem 
swoich Podmiotów Stowarzyszonych i może korzystać 
z podwykonawców w celu świadczenia określonych 
usług. Graitec pozostaje odpowiedzialny za ich 
działalność. 



Graitec-GTC-Jan 2025 22 

 

Company Internal Data 

 
21. Assignment 
 
The Agreement may be assigned by Graitec to its 
Affiliates. Customer may not assign this Agreement 
without the prior written consent (which will not be 
unreasonably withheld) of Graitec and provided that 
(i) the assignee agrees to be bound by the terms and 
conditions of the Agreement; (ii) the assignee must 
not be a direct or indirect competitor of Graitec; and 
(iii) such transfer or assignment shall be notified in 
writing by the assignor to Graitec. 
 
 
22. Force Majeure  
 
Neither Party will be responsible or liable for any 
failure to perform or delay in performing its 
obligations to the extent resulting from any event or 
circumstance that is beyond that Party’s reasonable 
control, including any act of God; national 
emergency; riot; war; terrorism; governmental act or 
direction; change in laws; rebellion; revolution; 
insurrection; earthquake; storm; hurricane; flood, 
fire, or other natural disaster; regional epidemic or 
international pandemic; strike or labor disturbance; 
or other cause. The Parties will use commercially 
reasonable efforts to mitigate the consequences of 
such event. If the force majeure event lasts for more 
than sixty (60) days, the Parties may negotiate a 
contract adjustment and if the event persists may 
terminate the Agreement. 
 
 
 
23.  Non-Solicitation 
 
During the Term of the Agreement and for a period 
of twelve (12) months after the end of the Agreement, 
the Customer shall not, directly or indirectly, (except 
with the prior written consent of Graitec), solicit or 
entice away any person that is, or was within the 
previous six (6) months preceding the solicitation or 
enticement, an employee of Graitec. In the event of a 
breach, Customer will pay to Graitec a sum 
equivalent of six (6) months of the annual on target 
earnings of the solicited or enticed person, as 
liquidated damages and not as a penalty, in addition 
to any available additional remedies. 

 
21. Cedowanie 
 
Graitec może scedować Umowę na swoje Podmioty 
Stowarzyszone. Klient nie może scedować niniejszej 
Umowy bez uprzedniej pisemnej zgody Graitec (która 
nie zostanie bezzasadnie wstrzymana) i pod 
warunkiem, że (i) cesjonariusz zobowiązuje się 
przestrzegać wszystkich warunków i postanowień 
Umowy; (ii) cesjonariusz nie może być bezpośrednim 
lub pośrednim konkurentem Graitec; oraz (iii) takie 
przeniesienie lub cesja zostanie  zgłoszona Graitec na 
piśmie przez cedenta. 
 
22. Siła Wyższa  
 
Żadna ze Stron nie ponosi odpowiedzialności za 
niewykonanie lub opóźnienie w wykonaniu swoich 
zobowiązań w zakresie wynikającym z jakiegokolwiek 
zdarzenia lub okoliczności pozostających poza 
racjonalną kontrolą Strony, w tym jakiegokolwiek 
działania siły wyższej; sytuacji nadzwyczajnej w kraju; 
zamieszek; wojny; terroryzmu; aktu lub postanowienia 
rządu; zmiany ustawodawstwa; rebelii; rewolucji; 
powstania; trzęsienia ziemi; burzy; huraganu; powodzi, 
pożaru lub innej klęski żywiołowej; regionalnej 
epidemii lub międzynarodowej pandemii; strajku lub 
zakłóceń w pracy; lub innych podobnych przyczyn. 
Strony dołożą uzasadnionych z handlowego punktu 
widzenia starań, aby złagodzić skutki takiego 
zdarzenia. Jeżeli zdarzenie Siły Wyższej trwa dłużej 
niż sześćdziesiąt (60) dni, Strony mogą negocjować 
korektę Umowy, a w przypadku dalszego trwania 
zdarzenia Strony mogą rozwiązać Umowę. 
 
23.  Zakaz Pozyskiwania Pracowników 
 
W Okresie Obowiązywania Umowy i przez okres 
dwunastu (12) miesięcy po jej wygaśnięciu, Klient nie 
będzie, bez uprzedniej pisemnej zgody Graitec, 
bezpośrednio lub pośrednio, nakłaniać lub pozyskiwać 
żadnej osoby która w ciągu sześciu (6) miesięcy 
poprzedzających takie działanie  była pracownikiem 
Graitec. W przypadku naruszenia tego obowiązku, 
Klient zapłaci Graitec kwotę odpowiadającą sześciu (6) 
miesiącom docelowych rocznych zarobków osoby 
nakłanianej lub pozyskiwanej, jako odszkodowanie, a 
nie karę umowną, niezależnie od wszelkich innych 
dostępnych środków naprawczych. 
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24.  Sustainable business 
 
Graitec is committed to upholding the Ten Principles 
of the United Nations Global Compact, as outlined 
here. These principles encompass key areas such as 
human rights, labor standards, environmental 
protection, and anti-corruption practices. Graitec is 
dedicated to fostering ethical business relationships 
and expects its suppliers, partners, and customers to 
adhere to these principles as well. 
 
 
25. General 
 
25.1 Independent Contractors. The Parties are 
independent contractors. Nothing in an Agreement 
shall create a partnership, joint venture, agency, or 
employment relationship between the Parties. 
Neither Party may make, or undertake, any 
commitments or obligations on behalf of the other. 
 
 
25.2 Changes. From time to time, Graitec may 
update these GTC. Any material changes will be 
notified to Customer, by (i) posting an announcement 
on Graitec’s website or sending Customer an in-
application notice; (ii) emailing or any other kind of 
acceptable notice permitted under this GTC. To the 
greatest extent permitted by applicable law, the new 
GTC will take immediate effect, and Customer’s 
continued use of the Graitec’s Offerings following 
the posting or notice of the changes will constitute 
Customer’s acceptance of the updated GTC.  
 
 
 
 
 
25.3 Order of Precedence. In the event of any 
conflict or discrepancy by and among an Agreement, 
its appendices and any other document referred to, 
such conflict or inconsistency shall be resolved by 
giving precedence in the following order, unless 
explicitly indicated otherwise in writing, by the 
Parties: i) the Order Form or the Statement of Work, 
and its annexes if any; ii) these GTC and its annexes 
(if any) and/or other online document incorporated 
into the Agreement. 

 
24.  Zrównoważony biznes 
 
Graitec zobowiązuje się do przestrzegania Dziesięciu 
Zasad Globalnego Paktu Organizacji Narodków 
Zjednoczonych, jak opinano tutaj. Zasady te obejmują 
kluczowe obszary, takie jak prawa człowieka, 
standardy pracy, ochrona środowiska i praktyki 
antykorupcyjne. Graitec jest zaangażowany w 
promowanie etycznych relacji biznesowych i oczekuje, 
że jego dostawcy, partnerzy i klienci również będą 
przestrzegać tych zasad. 
 
25. Ogólne 
 
25.1 Niezależni wykonawcy. Strony są niezależnymi 
kontrahentami. Żadne z postanowień jakiejkolwiek 
Umowy nie tworzy stosunku partnerstwa, spółki typu 
joint venture, stosunku przedstawicielstwa ani 
stosunku pracy między Stronami. Żadna ze Stron nie 
jest uprawniona do składania ani zaciągania 
zobowiązań w imieniu drugiej Strony. 
 
25.2 Modyfikacje. Od czasu do czasu Graitec może 
aktualizować niniejsze ZWG. O wszelkich istotnych 
zmianach Klient zostanie powiadomiony poprzez (i) 
zamieszczenie powiadomienia na stronie internetowej 
Graitec lub wysłanie powiadomienia do Klienta w 
aplikacji; (ii) wysłanie wiadomości e-mail lub innej 
akceptowalnej formy powiadomienia zgodnie z 
niniejszymi ZWG. W maksymalnym zakresie 
dozwolonym przez obowiązujące prawo, 
zaktualizowane zapisy ZWG będą obowiązywać ze 
skutkiem natychmiastowym, a dalsze korzystanie przez 
Klienta z Oferty Graitec po opublikowaniu lub 
powiadomieniu o zmianach będzie równoznaczne z 
akceptację przez Klienta zaktualizowanych zapisów 
ZWG.  
 
25.3 Hierarchia dokumentów. W przypadku 
jakiegokolwiek konfliktu lub niezgodności pomiędzy 
Umową, jej załącznikami lub jakimikolwiek innymi 
dokumentami do których Umowa się odwołuje, takie 
konflikty lub niespójności zostaną rozstrzygnięte 
zgodnie z następująca hierarchią, chyba że Strony 
wyraźnie postanowią inaczej na piśmie: i) Formularz 
Zamówienia lub Specyfikacja Zlecenia wraz z 
załącznikami, jeśli istnieją; ii) niniejsze ZWG wraz z 
załącznikami (jeśli istnieją) i/lub inny dokument online 

https://unglobalcompact.org/what-is-gc/mission/principles
https://unglobalcompact.org/what-is-gc/mission/principles
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25.4 No waiver. No failure or delay in exercising any 
right hereunder by either Party shall operate as a 
waiver thereof, nor will any partial exercise of any 
right hereunder preclude further exercise.  
 
 
 
 
 
25.5 Notices. Except where otherwise expressly 
stated in these GTC, all notices or other 
communications must be in English and are deemed 
to have been fully given when made in writing and 
delivered in person, upon delivered email, confirmed 
facsimile, or five days after deposit with a reputable 
overnight courier service, and addressed: i) to Graitec 
at  the registered address of the Graitec entity Party 
of the Agreement (with a copy emailed to 
legal@graitec.com) and  to Customer at its registered 
address. 
 
 
 
25.6 Contract for Services. The Agreement is for 
the provision of the Graitec Offerings and not a 
contract for the sale of goods. The provisions of the 
United Nations Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods, the Uniform 
Commercial Code (UCC), the Uniform Computer 
Information Transaction Act (UCITA), or any 
comparable applicable terms as may be enacted, will 
not apply to the Agreement. 
 
25.7 Audit. Customer must keep records of its 
license entitlement for the Graitec Solutions. For the 
sole purpose of ensuring compliance with this 
Agreement, the Customer agrees that upon 
reasonable notice, Graitec or Graitec ’s authorized 
Representative shall have the right to verify 
Customer’s installation, access, and use by 
Customer of the Graitec Offerings. Any such 
verification shall be conducted during regular 
business hours at Customer’s facilities or 
electronically and remotely. Customer must 
promptly provide any information and documents 
that Graitec or its designated auditor reasonably 
requests related to the verification, including access 
to systems running Graitec solutions. All information 

włączony do Umowy. 
 
25.4 Brak zrzeczenia się praw. Żadne niewykonanie 
lub opóźnienie w wykonaniu jakiegokolwiek prawa 
wynikającego z niniejszej Umowy przez którąkolwiek 
ze Stron nie będzie oznaczać zrzeczenia się tego prawa. 
Ponadto żadne częściowe wykonanie jakiegokolwiek 
prawa wynikającego z niniejszej Umowy nie wyklucza 
jego dalszego lub pełnego wykonywania.  
 
25.5 Zawiadomienia. O ile zapisy ZWG nie stanowią 
inaczej, wszystkie powiadomienia lub inne komunikaty 
muszą być sporządzone w języku angielskim i uznaje 
się je za skutecznie doręczone, gdy zostaną 
sporządzone na piśmie i dostarczone osobiście, pocztą 
elektroniczną, potwierdzonym faksem lub po upływie 
pięciu dni od nadania za pośrednictwem renomowanej 
firmy kurierskiej świadczącej usługi dostawy z dnia na 
dzień. Powiadomienia lub inne komunikaty należy 
kierować do: i) Graitec na adres siedziby podmiotu 
Graitec będącego Stroną Umowy (z kopią wysłaną 
pocztą elektroniczną na adres: legal@graitec.com) oraz 
do Klienta na adres siedziby. 
 
25.6 Umowa o Świadczenie Usług. Umowa dotyczy 
świadczenia Ofert Graitec, i nie stanowi umowy 
sprzedaży towarów. Postanowienia Konwencji 
Narodów Zjednoczonych o Umowach 
Międzynarodowej Sprzedaży Towarów, Jednolitego 
Kodeksu Handlowego (UCC), Jednolitej Ustawy o 
Transakcjach na Informacjach Komputerowych 
(UCITA) lub jakiekolwiek inne podobne przepisy, 
które mogą zostać ustanowione, nie będą miały 
zastosowania do Umowy. 
 
25.7 Audyt. Klient musi zachować dowód swoich praw 
licencyjnych do Rozwiązań Graitec. Wyłącznie w celu 
zapewnienia zgodności z niniejszą Umową, Klient 
zgadza się, że po otrzymaniu odpowiedniego 
uprzedniego powiadomienia, Graitec lub upoważniony 
przedstawiciel Graitec będzie miał prawo do 
weryfikacji instalacji, dostępu i sposobu korzystania z 
Ofert Graitec przez Klienta. Każda taka weryfikacja 
będzie przeprowadzana w normalnych godzinach pracy 
w siedzibie Klienta lub elektronicznie i zdalnie. Klient 
jest zobowiązany niezwłocznie dostarczyć wszelkie 
informacje i dokumenty, których Graitec lub 
wyznaczony audytor w uzasadniony sposób zażąda w 
związku z weryfikacją, w tym dostęp do systemów na 
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and reports related to the verification process will be 
Confidential Information and will be used solely to 
verify compliance.  If any such verification reveals 
any unlicensed use, Customer must, within 30 days, 
order sufficient licenses to cover the period of 
unlicensed use.  
 
 
 
25.8 Reference Customer. Each Party is permitted 
to identify the other Party, including use of its name 
and logo, in its promotional materials and on its 
website(s) for purposes of identifying the Party as a 
customer or licensor. Such use is subject to (i) prior 
written approval, if requested by the respective Party, 
(ii) adherence to any applicable trademark and logo 
usage guidelines provided by each Party. 
 
 
 
25.9. Compliance with Trade Laws. The Graitec 
Offerings may be subject to European Union, U.S. 
and other countries' export regulation prohibiting 
export into embargo countries or entities. Customer 
will comply with all laws and regulations applicable 
to the import or export of the Graitec Offerings, 
including, without limitation, trade laws such as the 
U.S. Export Administration Regulations and 
International Traffic in Arms Regulations and 
sanctions regulations administered by the U.S. Office 
of Foreign Assets Control (“OFAC”). Customer will 
not take any action that causes Graitec to violate U.S., 
the European Union or other applicable trade laws. 
Graitec may suspend or terminate this Agreement to 
the extent Graitec reasonably believes that 
performance would cause it to violate trade laws or 
put it at risk of becoming subject to sanctions and 
penalties under such laws. 
 
 
 
 
 
 
25.10 Use of Information. The Customer is hereby 
informed that the Graitec Solutions include 
functionalities based on Artificial Intelligence 
(“AI”). These AI features are embedded in the 
Graitec Solutions to enhance their performance and 

których działają Rozwiązania Graitec. Wszystkie 
informacje i raporty związane z procesem weryfikacji 
stanowią Informacje Poufne i będą wykorzystywane 
wyłącznie w celu potwierdzenia zgodności z Umową.  
Jeśli taka weryfikacja wykaże nieautoryzowane 
korzystanie, Klient zobowiązuje się w ciągu 30 dni 
zamówić odpowiednią liczbę licencji, obejmujących 
okres nieautoryzowanego korzystania. 
  
25.8 Odniesienie do Klienta. Każda Strona ma prawo 
do wskazania drugiej Strony, w tym do używania jej 
nazwy i logo w swoich materiałach promocyjnych oraz 
na swojej stronie internetowej (stronach) w celu 
identyfikacji Strony jako klienta lub licencjodawcy. 
Takie wykorzystanie podlega (i) uprzedniej pisemnej 
zgodzie, na żądanie odpowiedniej Strony, (ii) 
przestrzeganiu wszelkich obowiązujących instrukcji 
użytkowania znaków towarowych i logo 
dostarczonych przez każdą ze Stron. 
 
25.9. Przestrzeganie Przepisów dotyczących 
Handlu. Oferty Graitec mogą podlegać przepisom 
eksportowym obowiązujących w Unii Europejskiej, 
Stanach Zjednoczonych oraz w innych krajach 
zakazującym eksportu do krajów lub podmiotów 
objętych embargiem. Klient będzie przestrzegał 
wszystkich przepisów i regulacji mających 
zastosowanie do importu lub eksportu Ofert Graitec, w 
szczególności, przepisów handlowych, takich jak 
amerykańskie przepisy eksportowe, Międzynarodowe 
Przepisy w zakresie Obrotu  Bronią oraz przepisów 
dotyczących sankcji wydawanych przez Amerykańskie 
Biuro Kontroli Aktywów Zagranicznych USA 
("OFAC"). Klient zobowiązuje się do 
niepodejmowania żadnych działań, które mogłyby 
spowodować naruszenie przez Graitec przepisów 
dotyczących handlu w USA, Unii Europejskiej lub w 
innych właściwych jurysdykcjach. Graitec może 
zawiesić lub rozwiązać Umowę w zakresie, w jakim 
Graitec w uzasadniony sposób uzna, że jej wykonanie 
mogłoby prowadzić do naruszenia przepisów 
dotyczących handlowych lub stwarzać ryzyko, że 
Graitec będzie podlegać sankcjom lub karom na mocy 
tych przepisów. 

25.10 Wykorzystanie informacji. Niniejszym 
informujemy klienta, że Rozwiązania Graitec 
zawierają funkcje oparte na Sztucznej Inteligencji 
(„AI”). Funkcje AI są wbudowane w Rozwiązania 
Graitec w celu poprawy ich wydajności i zapewnienia 
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provide automated outputs and can be enabled 
depending on the applicable license. 

For the purpose of creating and improving Graitec AI 
functionalities developed by Graitec to be embedded 
in the Graitec Solutions, Graitec may collect and train 
solely anonymized, non-identifying engineering or 
behavior data (excluding any personal information or 
sensitive data). Such engineering or behavior data 
will only include low-level information (such as 
reinforcement details and misdesigned panels, order 
of executed operations), without exposing full 
structural designs or customer-sensitive information. 
Graitec warrants that the AI based functionalities are 
internally developed by Graitec and not shared with 
third parties. Participation in the data collection is 
optional and Customer may at any time elect to opt 
in or opt out by parametrizing the Graitec Solution 
accordingly. 
 

 

The Customer acknowledges that AI functionalities 
within Graitec Solutions operate on a probabilistic 
basis and may generate inaccurate, incomplete or 
inconsistent outputs. The Customer is responsible for 
applying human oversight by reviewing, validating, 
and determining the fitness of such outputs for 
Customer use. 

Graitec warrants that all AI functionalities are 
internally developed and maintained in compliance 
with applicable laws, including Regulation (EU) 
2024/1689 (“AI Act”) and Regulation (EU) 2016/679 
(“GDPR”). No AI-generated outputs or underlying 
data will be shared with third parties. 

 

25.11 Enforceability.  If any part of the Agreement 
is held by a court of competent jurisdiction to be 
illegal or unenforceable under the governing law, the 
validity or enforceability of the remainder of the 
Agreement shall not be affected and such provision 
shall be deemed modified to the minimum extent 
necessary to make such provision consistent with 
applicable law and, in its modified form, such 
provision shall then be enforceable and enforced. 
 

automatycznych wyników (outputów) i mogą być 
aktywowane w zależności od obowiązującej licencji. 

W celu tworzenia i ulepszania funkcji AI Graitec 
opracowanych przez Graitec w celu włączenia ich do 
Rozwiązań Graitec, Graitec może gromadzić i 
wykorzystywać do celów szkoleniowych wyłącznie 
anonimowe, nieidentyfikowalne dane inżynieryjne lub 
behawioralne (z wyłączeniem wszelkich danych 
osobowych lub wrażliwych). Takie dane inżynieryjne 
lub behawioralne będą obejmowały wyłącznie 
informacje niskiego poziomu (takie jak szczegóły 
dotyczące niewłaściwie zaprojektowanych zbrojeń i 
paneli, kolejność wykonywanych operacji), bez 
ujawniania kompletnych projektów konstrukcyjnych 
lub poufnych informacji klienta. Graitec gwarantuje, że 
funkcje oparte na są opracowywane wewnętrznie przez 
Graitec i nie są udostępniane osobom trzecim. Udział 
w gromadzeniu danych jest opcjonalny, a Klient może 
w dowolnym momencie zdecydować się na włączenie 
lub wyłączenie tej funkcji poprzez odpowiednią 
konfigurację Rozwiązania Graitec. 

Klient przyjmuje do wiadomości, że funkcje sztucznej 
inteligencji w ramach Graitec Solutions działają na 
zasadzie prawdopodobieństwa i mogą generować 
wyniki niedokładne, niekompletne lub niespójne. 
Klient jest odpowiedzialny za nadzór ludzki poprzez 
weryfikację, walidację i określenie przydatności tych 
wyników do danego zastosowania przez Klienta. 
Graitec gwarantuje, że wszystkie funkcje Sztucznej 
Inteligencji są opracowywane i utrzymywane 
wewnętrznie zgodnie z obowiązującymi przepisami, w 
tym Rozporządzeniem (UE) 2024/1689 („Ustawa o 
sztucznej inteligencji”) i Rozporządzeniem (UE) 
2016/679 („RODO”). Żadne wyniki generowane przez 
AI ani dane, na których się opierają, nie będą ujawniane 
osobom trzecim. 

25.11 Zastosowanie.  W przypadku, gdy jakakolwiek 
część Umowy zostanie uznana przez właściwy sąd za 
nieważną lub niewykonalną, nie będzie to miało 
wpływu na ważność lub wykonalność pozostałej części 
Umowy. Takie nieważne lub niewykonalne 
postanowienia  zostaną uznane za zmienione w 
minimalnym zakresie niezbędnym do zapewnienia ich 
zgodności z obowiązującym prawem, a w swojej 
zmienionej formie będą następnie stosowane i 
egzekwowane. 
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25.12 Languages. These GTC were established in 
English. Any non-English translation may be made 
available for convenience and English will control in 
the event of discrepancy. 
 
 
25.13 Survival. The sections that due to their nature 
survive termination will continue in force, including 
but not limited to “Confidentiality”, “Intellectual 
Property Rights, Title and Ownership” and “Audit” 
sections. 
 
26. Dispute Resolution, Governing Law and 
Venue  
 
26.1 Amicable Dispute Resolution. Parties will 
strive to solve any dispute amicably by referring it, in 
the first instance, to the Parties’ managers. If the 
dispute is not resolved within five (5) business days 
by the managers, it will be referred to senior 
management for each Party, who shall use good faith 
efforts to fix it. If notwithstanding the escalation the 
dispute is pending, the process described in 
the”Governing Law and Venue” section will apply. 
To the extent possible, the parties will continue 
performing their obligations under the Agreement 
while the dispute is being solved. 
 
 
 
26.2 Governing Law and Venue. Any dispute 
arising out of or in connection with the Agreement 
shall be subject to the law and exclusive jurisdiction 
of the courts of the country or state where the Graitec 
company Party of this Agreement is registered.  
 

 
Appendix 1 
Definitions 

 
“Affiliate” means any legal entity that controls, is 
controlled by, or is under common control with a 
Party.  As used herein, control means ownership of 
more than a 50% interest of voting securities in an 
entity or the power to direct the management and 
policies of an entity. 
 
 
 

25.12 Języki. Niniejsze ZWG zostały sporządzone w 
języku angielskim. Każde tłumaczenie na język inny 
niż angielski może zostać udostępnione dla wygody, 
jednak w przypadku rozbieżności pierwszeństwo ma 
wersja angielska. 
 
25.13 Pozostanie w mocy. Sekcje, które ze względu na 
swój charakter obowiązują także po rozwiązaniu 
Umowy, pozostaną w mocy. Dotyczy to między innymi 
sekcji: „Poufność”, „Prawa własności intelektualnej, 
Tytuł i Własność ” oraz „Audyt”. 
 
26. Rozstrzyganie Sporów, Prawo Właściwe i 
Jurysdykcja 
 
26.1 Polubowne Rozstrzyganie Sporów. Strony 
dołożą starań, aby rozstrzygnąć wszelkie spory 
polubownie, wysyłając je w pierwszej kolejności do 
kierowników Stron. W przypadku, gdy spór nie 
zostanie rozwiązany w ciągu pięciu (5) dni roboczych 
przez kierowników, zostanie on przekazany 
kierownictwu wyższego szczebla każdej ze Stron, która 
podejmie starania w dobrej wierze, aby rozwiązać spór. 
Jeśli mimo podjętych działań spór pozostanie 
nierozstrzygnięty, zzastosowanie znajdzie procedura 
określona w sekcji "Prawo właściwe i Jurysdykcja". W 
miarę możliwości Strony będą nadal wykonywać swoje 
zobowiązania wynikające z Umowy do czasu 
rozstrzygnięcia sporu. 
 
26.2 Prawo właściwe i Jurysdykcja. Wszelkie spory 
wynikające z niniejszej Umowy lub związane z nią 
podlegają prawu i wyłącznej jurysdykcji sądów kraju 
lub stanu, w którym zarejestrowana jest firma Graitec 
będąca Stroną niniejszej Umowy.  
 
 

Załącznik 1 
Nazewnictwo 

 
„Podmiot stowarzyszony” oznacza każdy podmiot 
prawny, który kontroluje, jest kontrolowany przez lub 
znajduje się pod wspólną kontrolą ze Stroną.  W 
znaczeniu stosowanym w niniejszym dokumencie 
kontrola oznacza posiadanie ponad 50% udziału 
aktywów z prawem głosu w podmiocie lub 
uprawnienie do kierowania zarządzaniem i polityką 
podmiotu. 
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“Agreement” means the contractual documentation 
entered into between Graitec and the Customer 
consisting of this GTC, the Quote, the Order Form, 
and Statement of Work if applicable, which will 
govern the contractual relationship between the 
Parties.  
 
“Confidential Information” is all non-public 
information disclosed by any Party to the other 
whether in writing, orally, duly marked as 
confidential or which might reasonably be assumed 
to be confidential given its nature or circumstances of 
disclosure. 
 
“Customer” means the entity identified as such on 
the account associated with this Agreement, acting 
on its name as well as in the name and on behalf of 
any or all of its Affiliates.  
 
“Disclosing Party” means the Party revealing any 
Confidential Information to the other Party. 
 
“Fees” means any applicable price invoiced by 
Graitec for the Graitec Offerings specified in the 
Quote, Statement of Work, or invoice in the currency 
stated therein. The Fees are determined according to 
Graitec’s applicable price list, which may be updated 
periodically. If the Graitec Offerings are 
automatically renewed, the applicable Fees may be 
increased based on a recognized price index, such as 
the SYNTEC index for France. 
 
“Graitec Offerings” means i) Graitec Solutions; ii) 
Third-Party Solutions allowed by licensors to be 
distributed by Graitec (be it software or goods and 
equipment some of which may embed the Graitec 
Solutions); iii) Professional Services; iv) and/or any 
other solutions, services or goods as may be made 
available by Graitec in the future.  
 
 
“Graitec” means the Graitec entity Party of the 
Agreement, acting on its name as well as in the name 
and on behalf of any of its Affiliates.  
 
“Graitec Solutions” means the software products 
developed and licensed by Graitec. 
 

„Umowa” oznacza dokumentację umowną zawartą 
między Graitec a Klientem, składającą się z niniejszych 
ZWG, Oferty, Formularza Zamówienia i Specyfikacji 
Zlecenia, jeśli dotyczy, która reguluje stosunek 
umowny między Stronami.  
 
„Informacje poufne” to wszystkie niepubliczne 
informacje ujawnione przez którąkolwiek ze Stron 
drugiej Stronie, na piśmie lub ustnie, odpowiednio 
oznaczone jako poufne lub które można w uzasadniony 
sposób uznać za poufne, biorąc pod uwagę ich 
charakter lub okoliczności ujawnienia. 
 
„Klient” oznacza podmiot zidentyfikowany jako taki 
na koncie powiązanym z niniejszą Umową, działający 
w jego imieniu, a także w imieniu i na rzecz jednego 
lub wszystkich jego Podmiotów Stowarzyszonych.  
 
„Strona Ujawniająca” oznacza Stronę ujawniającą 
wszelkie Informacje Poufne drugiej Stronie. 
 
„Wynagrodzenie” oznacza każdą obowiązującą cenę 
zafakturowaną przez Graitec za Oferty Graitec 
określone w Ofercie, Specyfikacji Zlecenia lub 
fakturze w walucie w niej określonej. Wynagrodzenie 
ustalane jest zgodnie z obowiązującym Cennikiem 
Graitec, który może być okresowo aktualizowany. Jeśli 
Oferty Graitec zostaną automatycznie odnowione, 
obowiązujące Wynagrodzenia mogą zostać 
zwiększone na podstawie uznanego indeksu cen, 
takiego jak indeks SYNTEC dla Francji. 
 
„Oferte Graitec” oznacza i) Rozwiązania Graitec; ii) 
Rozwiązania Stron Trzecich, dystrybułowanych przez 
Graitec na podstawie licencji (zarówno software, jak i 
towarów i sprzętu, z których niektóre mogą zawierać 
Rozwiązania Graitec); iii) Usługi Profesjonalne; iv) 
i/lub wszelkie inne rozwiązania, usługi lub towary, 
które mogą być udostępniane przez Graitec w 
przyszłości.  
 
„Graitec” oznacza podmiot Graitec Stronę Umowy, 
działający w jego imieniu, a także w imieniu i na rzecz 
któregokolwiek z jego Podmiotów Stowarzyszonych.  
 
"Rozwiązania Graitec" oznacza produkty software 
opracowane i licencjonowane przez Graitec. 
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“Graitec Website” means together i) the Graitec 
Website available at the following address 
www.graitec.com; and ii) the Self Service 
Application made available online through the 
Graitec Website. 
 
“Initial Term” means the initial duration of the 
Agreement counted from the Effective Date until its 
initial expiration date, which shall be of one (1) year, 
unless otherwise expressly stated in the Order Form 
or Statement of Work. 
 
 
“Installation Guide” means the set of hardware, 
software configuration and system requirements 
instructions, instructions and guidelines for the 
installation of the Graitec Solutions, contained here. 
  
“Maintenance” means i) the provision of 
corrections of software defects, including security 
vulnerabilities, and ii) the provision of adaptations, 
improvements and upgrading operations when 
needed to support newer versions of the operating 
system and of the relevant computing environment 
for Graitec Solutions, iii) the release of new major 
versions of the Graitec Solutions in accordance with 
the applicable Maintenance Policy. 
 
“Maintenance Policy” means the policy pursuant to 
which Graitec will provide a set of Maintenance 
services over the supported version of Graitec 
Solutions, as more fully described here.  
 
 
“Named User License” means a license granted to a 
specific individual user (identified by name, email, or 
user ID), permitting only that individual to access and 
use the licensed Graitec Solution, whether On-
Premise or Cloud-based, Perpetual or Subscription 
license. This license is transferable to another user 
with certain restrictions. 

 
 
 
“NFR Licenses” means the not for resale licenses 
intended for evaluation, training or other permitted 
usages and not intended for production or 
commercial purposes.  

„Witryna Graitec” oznacza łącznie i) Witrynę Graitec 
dostępną pod następującym adresem 
www.graitec.com; i ii) Aplikację Self Service 
udostępnioną online za pośrednictwem Strony 
internetowej Graitec. 
 
„Okres początkowy” oznacza początkowy okres 
obowiązywania Umowy liczony od Daty Wejścia w 
Życie do daty początkowego wygaśnięcia, który 
wynosi jeden (1) rok, chyba że wyraźnie określono 
inaczej w Formularzu Zamówienia lub Specyfikacji 
Zlecenia. 
 
„Przewodnik instalacji” oznacza zestaw instrukcji 
konfiguracji  hardware, software i wymagań systemu, 
instrukcji i wskazówek dotyczących instalacji 
Rozwiązań Graitec tutaj zawartych. 
 
"Konserwacja" oznacza i) wprowadzanie poprawek 
błędów oprogramowania, w tym luk w 
zabezpieczeniach, oraz ii) zapewnianie adaptacji, w 
tym, ulepszeń i operacji aktualizacyjnych w razie 
potrzeby w celu obsługi nowszych wersji systemu 
operacyjnego i systemu komputerowego istotnych dla 
Rozwiązań Graitec, iii) wprowadzenie nowych 
głównych wersji Rozwiązań Graitec zgodnie z 
obowiązującą Polityką Konserwacji.  
 
„Polityka konserwacji” oznacza politykę, zgodnie z 
którą Graitec będzie świadczyć usługi Konserwacyjne 
poza obsługiwaną wersją Rozwiązań Graitec, zgodnie 
z bardziej szczegółowym opisem dostępnym tutaj.  
 
„Licencja Określonego Użytkownika” oznacza licencję 
przyznaną konkretnemu użytkownikowi 
indywidualnemu (identyfikowanemu poprzez imię i 
nazwisko, adres e-mail lub identyfikator użytkownika), 
umożliwiającą wyłącznie tej osobie dostęp do 
licencjonowanego Rozwiązania Graitec i korzystanie z 
niego, niezależnie od tego, czy jest to rozwiązanie 
lokalne/na miejscu, czy w chmurze, wieczyste czy 
abonamentowe. Licencja ta jest zbywalna na innych 
użytkowników z pewnymi ograniczeniami. 
 
Licencje NFR” oznaczają licencje, które nie są 
przeznaczone do odsprzedaży, oceny, szkolenia lub 
innych dozwolonych zastosowań i które nie są 
przeznaczone do celów produkcyjnych lub 
handlowych.  

http://www.graitec.com/
https://graitec-group.com/wp-content/uploads/sites/13/2025/02/graitec-maintenance-policy-nov2024.pdf
https://graitec-group.com/terms-and-conditions/
http://www.graitec.com/
https://graitec-group.com/wp-content/uploads/sites/13/2025/02/graitec-maintenance-policy-nov2024.pdf
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“Order Form” means the document issued by 
Customer confirming the Quote, pursuant to which 
Customer requests Graitec the provision of Graitec 
Offerings.  
 
“On-Premises Solution under Subscription Based 
License” means a Graitec software solution installed 
and activated by the Customer on premises and 
offered by Graitec on a Subscription Based License. 
 
 
“Online Solution” means a Graitec “software as a 
service” (SaaS) solution that the Customer is 
allowed to access and use, and which is offered by 
Graitec under a Subscription Based License. 
 
 
“Party”, means each of the entities that enter into 
the Agreement, acting on its name as well as in the 
name and on behalf of any of its Affiliates. 
 
 
“Perpetual License” means the non-revocable, non-
exclusive, system wide license granted to the 
Customer by Graitec, for the duration of the 
Intellectual Property Rights, to install and use the 
On-Premise Solution; it excludes the Maintenance 
and the Technical Support, which can be subscribed 
to separately by Customer.  
 
“Professional Services” means Graitec 
Maintenance and Technical Support services and 
well as consulting services provided to Customer 
under this Agreement pursuant to the applicable 
Statements of Work.  
 
“Quote” means the document issued by Graitec 
detailing the specific Graitec Offerings ordered by 
Customer, its price and other terms, outlines the 
scope of the license entitlement and serves as the 
basis for the Order Form and subsequent invoicing. 
 
 
“Receiving Party” means the Party that receives 
any Confidential Information from the other Party. 
 

 
„Formularz Zamówienia” oznacza dokument 
wystawiony przez Klienta potwierdzający Ofertę, na 
podstawie którego Klient zwraca się do Graitec o 
dostarczenie Oferty Graitec.  
 
„Lokalne Rozwiązanie Licencyjne Oparte na 
Subskrypcji” oznacza oprogramowanie Graitec 
zainstalowane i aktywowane przez Klienta lokalnie 
(on-premise) i oferowane przez Graitec na podstawie 
Licencji Opartej na Subskrypcji. 
 
„Rozwiązanie Online” oznacza rozwiązanie Graitec 
„software as a service” (SaaS), do którego Klient ma 
dostęp i z którego może korzystać i które jest 
oferowane przez Graitec na podstawie Licencji Opartej 
na Subskrypcji. 
 
„Strona”oznacza każdą z podmiotów przystępujących 
do Umowy, działających we własnym imieniu, a także 
w imieniu i na rzecz każdego ze swoich Podmiotów 
stowarzyszonych. 
 
„Licencja Wieczysta” oznacza nieodwołalną, 
niewyłączną, obejmującą cały system licencję 
udzieloną Klientowi przez Graitec, w okresie 
obowiązywania Praw Własności Intelektualnej, na 
instalację i korzystanie z Rozwiązania On-Premise; z 
wyłączeniem Konserwacji i Wsparcia Technicznego, 
które Klient może subskrybować oddzielnie.  
 
„Profesjonalne Usługi” oznaczają usługi Konserwacji 
i Wsparcia Technicznego Graitec oraz usługi doradcze 
świadczone na rzecz Klienta na podstawie niniejszej 
Umowy zgodnie z obowiązującymi Specyfikacjami 
Zlecenia.  
 
„Oferta” oznacza dokument wydany przez Graitec, 
wyszczególniający konkretne Oferty Graitec 
zamówione przez Klienta, cenę i inne warunki, 
określający zakres uprawnień licencyjnych i służący 
jako podstawa Formularza Zamówienia i późniejszego 
fakturowania. 
 
„Strona Otrzymująca” oznacza Stronę otrzymującą 
wszelkie Informacje Poufne od drugiej Strony. 
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“Representatives” means any directors, officers, 
employees, agents, shareholders advisors, partners 
and consultants of either Party. 
 
 
“Service Deliverables” means any computer code or 
materials (including without limitation proofs of 
concept, documentation and design 
recommendations, sample code, software libraries, 
algorithms, and machine learning models), other than 
Graitec Solutions, that Graitec leaves with Customer 
at the conclusion of any Professional Services 
provided by Graitec. 
 
 
“Statement of Work” means such document 
presented by Graitec and accepted by Customer 
containing all specific terms and conditions under 
which Graitec will provide Professional Services to 
Customer, subject also to the terms and conditions set 
forth in this Agreement. 
 
 
“Subscription License” means the temporary, 
revocable, non-exclusive license granted to the 
Customer by Graitec for the duration set forth in the 
related Order Form or similar Graitec document, 
which includes the Maintenance and the Technical 
Support, as indicated on the Order Form or similar 
Graitec document. 
 
 
“Technical Support” means online assistance 
provided by Graitec’s support team to answer 
technical questions and identify potential technical 
software issues or defects, in each case requested by 
the Customer in accordance with a process set forth 
by Graitec in this Agreement and applicable 
Maintenance and Technical Support document. 
 
 
“Term” means either the Initial Term or the 
Renewed Term.  For Professional Services it shall be 
the term expressly set forth in the Statement of Work. 
 
“Territory” means the geographical area where the 
Graitec Solutions can be used and which is indicated 
in the Order Form or the online Order confirmation.  
If not designated in such forms, it is the Territory for 

„Przedstawiciele” oznaczają wszelkich dyrektorów, 
urzędników, pracowników, agentów, doradców 
udziałowców, partnerów i konsultantów którejkolwiek 
ze Stron. 
 
„Świadczenie Usług” oznaczają dowolny kod 
komputerowy lub materiały (w tym między innymi 
weryfikację koncepcji, dokumentację i zalecenia 
projektowe, przykłady kodów, biblioteki 
oprogramowania, algorytmy i modele uczenia 
maszynowego), inne niż Rozwiązania Graitec, które 
Graitec pozostawia Klientowi po zakończeniu 
świadczenia jakichkolwiek Usług Profesjonalnych  
przez Graitec. 
 
„Specyfikacja Zlecenia” oznacza rodzaj dokumentu 
przedłożonego przez Graitec i zaakceptowanego przez 
Klienta, zawierającego wszystkie szczegółowe 
warunki, zgodnie z którymi Graitec będzie świadczyć 
Profesjonalne Usługi na rzecz Klienta, również z 
zastrzeżeniem warunków określonych w niniejszej 
Umowie. 
 
„Licencja Abonamentowa” oznacza tymczasową, 
odwołalną, niewyłączną licencję udzieloną Klientowi 
przez Graitec na czas określony w odpowiednim 
Formularzu Zamówienia lub podobnym dokumencie 
Graitec, który obejmuje Konserwację i Wsparcie 
Techniczne, zgodnie z informacjami zawartymi w 
Formularzu Zamówienia lub podobnym dokumencie 
Graitec. 
 
„Wsparcie Techniczne” oznacza wsparcie online 
zapewniane przez zespół wsparcia Graitec w celu 
udzielenia odpowiedzi na pytania techniczne i 
zidentyfikowania potencjalnych problemów lub wad 
technicznych oprogramowania, na wniosek Klienta i 
zgodnie z procedurą określoną przez Graitec w 
niniejszej Umowie oraz w odpowiednim dokumencie 
dotyczącym Konserwacji i Wsparcia Technicznego. 
 
„Okres Obowiązywania” oznacza Okres Początkowy 
lub Okres Odnowiony.  W przypadku Profesjonalnych 
Usług obowiązuje termin wyraźnie określony w 
Specyfikacji Zlecenia.  
 
„Terytorium” oznacza obszar geograficzny, w którym 
Rozwiązania Graitec mogą być używane i który jest 
wskazany w Formularzu Zamówienia lub w 
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which the Graitec entity Party of the Agreement is 
responsible for, which may be the (i) European 
Economic Area, United Kingdom and Switzerland; 
(ii) North America (US and Canada); (iii) Mexico, 
Central America and South America; (iv) Africa; (v) 
Asia; (vi) Oceania and (vii) Middle East.    
 
 
 
 
“Third-Party Solutions” are any third-party 
software, services, products, apps, tools and 
solutions, including, without limitation, equipment, 
goods or third-party applications offered via or in 
relation to the Graitec Solutions. 
 
 

 
Appendix 2 - Data Processing Addendum 

 
 
This Data Processing Addendum (“DPA”) is an 
integral part of the Agreement and sets forth the 
terms and conditions under which Graitec will 
process Personal Data on behalf of the Customer in 
compliance with the General Data Protection 
Regulation (GDPR). The capitalized terms herein 
will have the same meaning as stipulated in the 
General Data Privacy Regulation (EU) 2016/679.  
For purposes of DPA, Customer and Graitec agree 
that Customer is the Controller of Personal Data and 
Graitec is the Processor of such data. This DPA does 
not apply where Graitec is a Controller of Personal 
Data.  
 
 
 

1. Processing of Data 
 

1.1. Scope and Purpose: Graitec, acting as the 
Processor, shall process Personal Data on 
behalf of the Customer, the Controller, 
strictly in accordance with the Customer’s 
documented instructions as set out in the 
Agreement, this DPA, or any other written 
agreement between the Parties. 
 

 

potwierdzeniu Zamówienia online. Jeśli nie jest to 
określone w takich formularzach, to Terytorium, za 
które odpowiedzialny jest podmiot Graitec Strona 
Umowy, może obejmować (i) Europejski Obszar 
Gospodarczy, Zjednoczone Królestwo i Szwajcarię; 
(ii) Amerykę Północną (USA i Kanada); (iii) Meksyk, 
Amerykę Środkową i Amerykę Południową; (iv) 
Afrykę; (v) Azję; (vi) Oceanię oraz (vii) Bliski 
Wschód.   
 
„Rozwiązania Stron Trzecich” oznaczają wszelkie 
oprogramowania, usługi, produkty, aplikacje, 
narzędzia i rozwiązania stron trzecich, w tym między 
innymi sprzęt, towary lub aplikacje stron trzecich 
dostarczane za pośrednictwem lub w związku z 
Rozwiązaniami Graitec. 
 
 

Załącznik 2 –  
Załącznik dotyczący Przetwarzania Danych 

Osobowych 
 
Niniejszy Załącznik dotyczący Przetwarzania Danych 
Osobowych (Data Privacy Addendum - "DPA") jest 
integralną częścią Umowy i określa zasady i warunki, 
na jakich Graitec będzie przetwarzać Dane Osobowe w 
imieniu Klienta zgodnie z Ogólnym Rozporządzeniem 
o Ochronie Danych (RODO). Terminy użyte w 
niniejszym dokumencie pisane wielką literą mają takie 
samo znaczenie, jak określono w Ogólnym 
Rozporządzeniu o Ochronie Danych (UE) 2016/679.  
W ramach DPA Klient i Graitec zgadzają się, że Klient 
jest Administratorem Danych, Osobowych a Graitec 
jest Umocowany do przetwarzania takich Danych. 
Niniejszy DPA nie ma zastosowania, jeśli Graitec jest 
Administratorem Danych Osobowych.  
 
 

1. Przetwarzanie Danych 
 
1.1. Zakres i Cel: Graitec, działając jako Podmiot 
Przetwarzający, będzie przetwarzać Dane Osobowe w 
imieniu Klienta, Administratora, ściśle zgodnie z 
udokumentowanymi instrukcjami Klienta tak jak 
zostało to określone w Umowie, w niniejszym DPA lub 
w jakiejkolwiek innej pisemnej umowie między 
Stronami. 
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1.2. Categories of Data Subjects: The Personal Data 
processed include data relating to the following 
categories of Data Subjects: Customer’s 
representatives and end users, such as Customer 
employees, contractors, collaborators, and 
customers or any other Personal Data provided 
voluntarily by the Customer. 
 
 
1.3 Types of Personal Data: The types of Personal 
Data processed may include: Customer’s 
identification data, financial data, identification of 
devices data or any other Personal Data provided 
voluntarily by the Customer. 
 
1.4. Duration of Processing: Graitec shall process 
Personal Data for so long as it is required to execute 
the services under the Agreement, or the period 
allowed under applicable law. 
 
 

2. Customer Instructions 
 
Graitec carries out Processing activities of Personal 
data as a Processor of the Customer only for the 
following purposes: management and hosting of the 
Graitec Solutions, technical management of user 
accounts (creation, modification, deletion), 
management of assistance requests, management of 
the Graitec Solution's security). If the Processing is 
required by the EU or Member State law to which 
Graitec is subject, Graitec shall inform the Customer 
of that legal requirement before Processing unless 
that law prohibits such information on important 
grounds of public interest. Graitec will informs 
Customer if it considers an instruction to be contrary 
to the applicable regulations and may suspend the 
relevant processing.  
 
 

3. Confidentiality and Security 
 
3.1. Confidentiality: Graitec shall restrict access to 
the Customer’s Personal Data only to persons 
authorized and subject to a strict duty of 
confidentiality, through contractual obligations or 
statutory requirements. 
 

1.2. Kategorie Osób, których Dane Dotyczą: 
Przetwarzane Dane Osobowe obejmują dane dotyczące 
następujących kategorii Osób, których Dane Dotyczą: 
Przedstawiciele i użytkownicy końcowi Klienta, tacy 
jak pracownicy, kontrahenci, współpracownicy i 
klienci Klienta lub wszelkie inne Dane Osobowe 
dobrowolnie dostarczone przez Klienta. 
 
1.3 Rodzaje Danych Osobowych: Rodzaje 
przetwarzanych Danych Osobowych mogą 
obejmować: dane identyfikacyjne Klienta, dane 
finansowe, dane identyfikacyjne urządzeń lub 
jakiekolwiek inne Dane Osobowe dobrowolnie 
dostarczone przez Klienta. 
 
1.4. Czas Przetwarzania: Graitec będzie przetwarzać 
Dane Osobowe tak długo, jak będzie to konieczne do 
wykonania usług wynikających z Umowy lub przez 
okres dozwolony przez obowiązujące prawo. 
 
 

2. Instrukcje Klienta 
 
Graitec prowadzi działalność Przetwarzania Danych 
Osobowych jako Podmiot Przetwarzający Klienta 
tylko w następujących celach: zarządzanie i hosting 
Rozwiązań Graitec, zarządzanie techniczne kontami 
użytkowników (tworzenie, modyfikacja, usuwanie), 
zarządzanie prośbami o pomoc, zarządzanie 
bezpieczeństwem Rozwiązania Graitec. W przypadku, 
gdy Przetwarzanie jest narzucone przez przepisy prawa 
UE lub państwa członkowskiego, któremu podlega 
Graitec, Graitec poinformuje Klienta o tym wymogu 
prawnym przed Przetwarzaniem, chyba że 
odpowiednie prawo zabrania takiego informowania z 
ważnych powodów interesu publicznego. Graitec 
poinformuje Klienta, jeśli uzna, że instrukcja jest 
sprzeczna z obowiązującymi przepisami i może 
zawiesić odpowiednie przetwarzanie. 
 
 

3. Prywatność i Bezpieczeństwo 
 
3.1. Prywatność: Graitec ograniczy dostęp do Danych 
Osobowych Klienta wyłącznie do osób 
upoważnionych i podlegających ścisłemu 
obowiązkowi zachowania poufności, wynikającemu z 
zobowiązań umownych lub wymogów prawnych. 
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3.2. Security Measures: Graitec shall implement 
appropriate technical and organizational measures to 
ensure a level of security commensurate with the 
risk. These measures shall include, but are not 
limited to, encryption and safeguards that ensure the 
ongoing confidentiality, integrity, availability, and 
resilience of processing systems and services. 
Additionally, Graitec will ensure the capability to 
restore the availability and access to Personal Data 
promptly in the event of a physical or technical 
incident. 
 
4. Data Location 
 
4.1. Data Hosting: Graitec shall process Personal 
Data within the European Economic Area (EEA) or 
in countries that the European Commission 
considers as having an adequate level of protection, 
or according to the European Commission’s required 
legal instruments. Any transfers of Personal Data 
outside the EEA shall be subject to appropriate 
safeguards and legal measures required under 
GDPR. 
 
5. Sub-processors 
 
5.1 Graitec has the Customer’s general authorization 
for the engagement of the existing sub-processors 
and Graitec Affiliates in the provision of the services 
and on terms materially equivalent to those 
contained in this DPA. Graitec shall be liable for any 
breach by the sub-processors of any of the 
obligations contained in this DPA. 
 
 
 
5.2 When having recourse to a new sub-processor or 
the modification of an existing one which covers 
core Processing activities, Graitec undertakes to 
inform the Customer in advance the latter being able 
to provide its legitimate objections within a period 
of ten (10) days from the date of notification. The 
sub-processing of non-core Processing activities 
does not require any information to the Customer.  
  
 
 
 
 

3.2. Środki Ostrożności: Graitec wdroży odpowiednie 
środki techniczne i organizacyjne, aby zapewnić 
poziom bezpieczeństwa współmierny do ryzyka. Te 
środki obejmują, ale nie ograniczają się do, 
szyfrowania i gwarancji zapewniających poufność, 
integralność, dostępność i ciągłą odporność systemów 
i usług przetwarzania. Ponadto, Graitec zapewni 
zdolność do przywracania dostępności i dostępu do 
Danych Osobowych w przypadku incydentu 
fizycznego lub technicznego. 
 
 
4. Lokalizacja Danych 
 
4.1 Hosting Danych: Graitec będzie przetwarzać Dane 
Osobowe w ramach Europejskiego Obszaru 
Gospodarczego (EOG) lub w krajach, które Komisja 
Europejska uznaje za mające odpowiedni poziom 
ochrony, lub zgodnie z instrumentami prawnymi 
wymaganymi przez Komisję Europejską. Każde 
przekazywanie Danych Osobowych poza EOG będzie 
podlegać odpowiednim gwarancjom i środkom 
prawnym nałożonym zgodnie z RODO. 
 
5. Podwykonawcy 
 
5.1 Graitec posiada ogólne upoważnienie Klienta do 
zatrudniania istniejących podwykonawców i 
Podmiotów stowarzyszonych Graitec w zakresie 
świadczenia usług oraz pod względem znacznie 
równoważnym z zawartymi w niniejszym DPA. 
Graitec ponosi odpowiedzialność za wszelkie 
naruszenia przez podwykonawców przetwarzania 
któregokolwiek z obowiązków zawartych w niniejszej 
DPA. 
 
5.2 W przypadku skorzystania z usług nowego 
podwykonawcy przetwarzania lub modyfikacji 
istniejącego, obejmującego podstawowe czynności 
przetwarzania, Graitec zobowiązuje się do 
wcześniejszego poinformowania Klienta, który jest w 
stanie zgłosić uzasadniony sprzeciw w ciągu dziesięciu 
(10) dni od daty powiadomienia. Podwykonawstwo 
nieistotnych czynności Przetwarzania nie wymaga 
żadnego informowania Klienta.  
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6. Audit Rights 
 
On Customer's written request, and subject to 
appropriate confidentiality obligations, Graitec will 
make available to Customer any information 
reasonably requested by Customer concerning 
Graitec processing of Customer Personal Data under 
the Agreement and this DPA. 
 
7. Data Access Requests 
 
7.1. Assistance with Requests: Graitec shall, taking 
into account the nature of the processing, assist 
Customer by implementing appropriate technical 
and organizational measures, insofar as possible, for 
the fulfilment of the Customer's obligation to 
respond to requests for exercising the Data Subject’s 
rights under the GDPR. 
 
7.2. Notification of Requests: If any request is made 
directly to Graitec by a Data Subject, Graitec shall 
promptly inform the Customer and shall not respond 
to the request except on the documented instructions 
of the Customer or as required by applicable law. 
 
 
8. Data Breach Notifications 
 
8.1. Notification Obligation: Graitec shall notify 
Customer without undue delay after becoming aware 
of a Personal Data breach. Such notification shall, at 
a minimum, include the following: 
 

- The nature of the Personal Data breach, 
including the categories and approximate 
number of Data Subjects concerned. 

- The likely consequences of the Personal Data 
breach. 

- The measures taken or proposed to be taken to 
address the breach and mitigate its possible 
adverse effects. 
 

8.2. Cooperation: Graitec shall cooperate with 
Customer and assist Customer in meeting its 
obligations under Articles 33 and 34 of the GDPR, 
including communication with supervisory 
authorities and Data Subjects. 
 

6. Prawo do Audytu 
 
Na pisemny wniosek Klienta i z zastrzeżeniem 
odpowiednich zobowiązań do zachowania poufności, 
Graitec udostępni Klientowi wszelkie informacje, 
których Klient zasadnie zażąda, dotyczące 
przetwarzania Danych Osobowych Klienta przez 
Graitec zgodnie z Umową i niniejszymi DPA. 
 
7. Wnioski Dostępu do Danych 
 
7.1. Pomoc w przypadku wniosków: Graitec, biorąc 
pod uwagę charakter przetwarzania, pomoże Klientowi 
poprzez wdrożenie odpowiednich środków 
technicznych i organizacyjnych, w możliwym zakresie, 
wywiązać się z obowiązku Klienta w zakresie 
odpowiadania na wnioski o skorzystanie z praw Osoby 
której Dane Dotyczą wynikających z RODO. 
 
7.2. Powiadamianie o Wnioskach: Jeżeli Osoba, której 
Dane Dotyczą, złoży wniosek bezpośrednio do Graitec, 
Graitec niezwłocznie poinformuje o tym Klienta i nie 
odpowie na wniosek, chyba że na podstawie 
udokumentowanych instrukcji Klienta lub zgodnie z 
wymogami obowiązującego prawa. 
 
8. Powiadomienia o Naruszeniu Danych Osobowych 
 
8.1. Obowiązek Powiadomienia: Graitec powiadomi 
Klienta bez nieuzasadnionych opóźnień po 
stwierdzeniu Naruszenia bezpieczeństwa Danych 
Osobowych. Tego rodzaju powiadomienie musi 
zawierać przynajmniej następujące informację: 

- Natura naruszenia Danych Osobowych, w tym 
kategorie i przybliżona liczba Osób, których 
Dane Dotyczą. 

- Prawdopodobne konsekwencje naruszenia 
bezpieczeństwa Danych Osobowych. 

- Środki podjęte lub proponowane do podjęcia w 
celu naprawienia naruszenia i złagodzenia jego 
ewentualnych negatywnych skutków. 
 

8.2. Współpraca: Graitec będzie współpracować z 
Klientem i pomagać Klientowi w wypełnianiu jego 
obowiązków wynikających z art. 33 i 34 RODO, w tym 
w komunikacji z organami nadzorczymi i Osobami, 
których Dane Dotyczą. 
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9. Data Return and Destruction. Upon termination 
or expiry of the Agreement, Graitec shall, upon 
Customer written instructions either return all 
Personal Data to the Customer or securely delete it, 
unless applicable law requires storage of the 
Personal Data. 

9. Zwrot i Zniszczenie Danych. Po rozwiązaniu lub 
wygaśnięciu Umowy, Graitec, zgodnie z pisemnymi 
instrukcjami Klienta, zwróci wszystkie Dane Osobowe 
Klientowi lub bezpiecznie je usunie, chyba że 
obowiązujące prawo wymaga przechowywania 
Danych Osobowych. 

 


